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TO THE REVERED MEMORY 
OF 


WILLIAM ROSS HARDIE 


WHO SOME THIRTY-THREE YEARS AGO 
AT BALLIOL 
FIRST REVEALED TO ME 
BOTH THE MERITS OF EURIPIDES 
AND THE FASCINATION OF CLASSICAL FRAGMENTS 


INTRODUCTORY NOTE 


Tue four following papers—I can think of no better term 
—were written by me in the Argentine Republic in the 
spring (to the north of the Equator it was the autumn) 


of 1919. One after another I sent them to a friend in — 


England to deal with as best he could. He and I find 
that the simplest course is to present them as a small 
book ; to which, being on a visit to Spain, I am just in 
time to prefix these words of explanation and apply a 
few necessary touches of rapid revision. 


ua 
“Moy 30, 1920. 
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EURIPIDEAN FRAGMENTS 
I 


‘THE following attempts at emendation of Fragments of 
Euripidean plays having titles beginning with A (about 
a quarter of the whole) are the result of a month’s sea- 
voyage. The circumstances were exceptionally favour- 
able to concentration and reflexion. My detachment was 
completed by the fact that I took with me no classical 
books whatever except Nauck’s T'ragicorum Graecorum 
Fragmenta and Kirchhoff’s Euripides (which does not 
include the Fragments), though later I contrived with 
difficulty to purchase on shore a small Greek-Spanish 
lexicon, which I have employed as a check on my accen- 
tuation. I am not without hope that under these novel 
conditions I have here and there really seen new light. 
But that is for the reader to judge. 

_ T have restricted the apparatus criticus to the smallest 
dimensions compatible with intelligibility. In Nauck it 
is given in full, and in every case his remarks should be 
consulted. 

I will pass without further preface to the Fragments 
themselves. 


AEGEUS. 


Fr.5. Unemended text: εἰ μὴ καθέξης γλῶσσαν, ἔστι 
σοι χαχά. Read: εἰ μὴ καθέξεις γλῶσσαν, ἔστι σᾶ xaxk. 
Porson proposed χαθέζξεις. | 

Fr. 8. Unemended text: ἀνδρὸς ὑπ᾽ ἐσθλοῦ καὶ τυραν- 
νεῖσθαι καλόν. Read: ἀνδρός σ᾽ ὑπ᾽ ἐσθλοῦ κτλ. 


AEOLUS. 


Fr. 21, ll. 47. Unemended text: ἀλλ᾽ ἔστι τις 
σύγχρασις, ὥστ᾽ ἔχειν HONGO | ἃ μὴ γὰρ ἔστι τῷ πένηθ᾽ 
ὁ πλούσιος | δίδωσιν, ἃ δ᾽ οἱ πλουτοῦντες οὐ χεχτήμεθα, | 
τοῖσιν πένησι χρώμενοι τιμώμεθα (v.71. πειθώμεθα). Read : 
ἀλλ᾽ ἔστι τις σύγκρασις, ὥστ᾽ ἔχειν καλῶς" | ἃ μὴ γὰρ ἔστι 
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τῷ πένητι πλούσιος | δίδωσ᾽" tv’ αὖ πλουτοῦντες οὐ χεχτή- 
μεθα, | τοῖσιν πένησι χρώμενοί τι μώμεθα. LErfurdt pro- 
posed τῷ πένητι πλούσιος. Perhaps τῷ should be changed 
to τῳ. 

Fr. 22, ll. 4, δ. Unemended text: χοινοῖσι δ᾽ αὐτοῖς 
χρώμεθα" ᾧ (v.r. ὧν) δ᾽ ἂν ἐν δόμοις | χρόνον συνοικεῖ 
πλεῖστον, οὗτος εὐτυχής. Euripidesis speaking (as appears 
from the earlier context, which I need not quote) of 
riches as the true constituents of nobility. Read: 
ξείνοισι δ᾽ αὐτοῖς χρώμεθ᾽" ᾧ δ᾽ ἂν ἐν δόμοις | χρόνον συνοικῇ 
πλεῖστον, οὗτος εὐγενής. Both συνοικῇ and εὐγενής are old- 
established corrections. 

Fr, 23. Unemended text: ἀλλ᾽ 4 τὸ γῆρας thy Κύπριν 
χαίρειν ἐᾷ, | ἥ τ᾽ ᾿Αφροδίτη τοῖς γέρουσιν (v7. ἐρῶσιν) 
ἄχθεται. ΤῊΘ double nomenclature, Cypris and Aphrodite, 
reminds one of the story of the pheasants and the 
feathered denizens of the air. Read: ἄλλῃ τὸ γῆρας τὴν 
Κύπριν χαίρειν ἐᾷ,} ἥ ᾽π᾿ ἄφροσιν αὐτὴ τοῖς γ᾽ ἐρῶσιν ἄχθεται. 
The y’ is causal. 

Fr. 25. Unemended text: φεῦ φεῦ, παλαιὸς αἶνος ὡς 
χαλῶς ἔχει" | γέροντες οὐδέν ἐσμεν (ὑ.γ. ἐσμὲν οὐδὲν) ἄλλο 
πλὴν ὄχλος | χαὶ σχῆμ᾽, ὀνείρων δ᾽ ἕρπομεν (υ.γ. ἕρμομεν) 
μιμήματα" | νοῦς δ᾽ οὐκέτ᾽ ἐστίν (v.rr. οὐχ ἔστιν and οὐκ 
ἐστίν), οἰόμεθα δ᾽ εὖ φρονεῖν. Read: φεῦ φεῦ, παλαιὸς 
αἶνος ὡς χαλῶς ἔχει" | γέροντες οὐδέν ἐσμεν ἄλλο πλὴν 
χόλος | καὶ σχῆμ᾽, ὀνείρων δ᾽ ἕρπομεν μιμήματα" | νοῦς δ᾽ 
οὐκέτ᾽ ἔστιν οἷον οἴμεθ᾽ εὖ φρονεῖν. Gesner proposed in 
the last line a very simple correction, οἰόμεσθαβ. But 
οἰόμεσθα δ᾽ εὖ φρονεῖν, although χαίπερ οἰόμενοι εὖ φρονεῖν 
would do well enough, fails to convey the shade of sense 
required. Hence I assume haplography and proceed on 
that basis. 

Fr. 32. Unemended text: χαχῇς ἀρχῆς γίνεται τέλος 
xaxdv. Read: χαχῆῇς παρ᾽ ἀρχῆς τείνεται τέλος κακόν. 


ALEXANDER. 

Fr. 57. Unemended text: ὦ παγκάκιστοι χαὶ τὸ 
δοῦλον οὐ λόγῳ [ ἔχοντες, ἀλλὰ τῇ τύχῃ χεχτημένοι. Read: 
ὧ παγκάκιστοι καὶ τὸ δοῦλον οὐ μόγῳ ] ἄκοντες, ἀλλ᾽ ὅπῃ 


τάχιστ᾽ ἐχτημένοι. 
Fr. 58. Unemended text: οἴμοι, θανοῦμαι διὰ τὸ 
χρήσιμον φρενῶν, | ὃ τοῖσιν ἄλλοις γίγνεται (v.r. γίνεται) 
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σωτηρία. Barnes proposed ἣ for ὃ, and the emendation 
has won acceptance. But τοῖσιν ἄλλοις implies οὐκ ἐμοί, 
so that the full identification of τὸ χρήσιμον with σωτηρία 
is precluded. Nec sopor illud erat. I doubt %. 

Fr. 62. Unemended text : ᾿Εχάβη, τὸ θεῖον ὡς ἄελπτον 
ἔρχεται | θνητοῖσιν, ἕλκει δ᾽ οὔποτ᾽ (v.r. οὔπω τ᾽) ἐκ ταὐτοῦ 
τύχας. Read: ἙἙκχάβη, τὸ θεῖον ὡς ἄελπτον ἔρχεται | 
θνητοῖσιν’ ἔλπει δ᾽ οὔ ποτ᾽ ἐνιαύτου τύχας. One would 
expect ἔλπῃ: but the meaning of the verb is such that 
the tradition—valeat quantum—regarding βούλει, οἴει, and 
ὄψει perhaps applies. 


Atcmanon (I. anv II.). 


Fr. 67. Unemended text: ὁ φόβος, ὅταν τι (v.r. τις) 
σώματος μέλη (υ.γ. μέλλει) πέρι | λέγειν καταστὰς ἐπ᾽ ἀγῶν᾽ 
ἐναντίον, | τό te στόμ᾽ εἰς ἔκπληξιν ἀνθρώπων ἄγει | τὸν νοῦν 
᾿ τ᾽ ἀπείργει μὴ λέγειν ἃ βούλεται" | τῷ μὲν γὰρ ἔνι κίνδυνος, 
ὁ δ᾽ ἀθῷος μένει. | ὅμως δ᾽ ἀγῶνα τόνδε δεῖ μ᾽ ὑπεχκδραμεῖν" | 
ψυχὴν γὰρ ἄθλα τιθεμένην ἐμὴν ὁρῶ. Read: 6 φόβος, ὅταν 
τις αἵματος μέλλῃ πέρι | λέγειν καταστὰς ἐπ᾽ ἀπατεῶν᾽ 
ἐναντίον, | τό τε στόμ᾽ ἐξέπληξεν ἀμέροπόν τ᾽ ἄγει | τὸν νοῦν 
᾿τ᾽ ἀπείργει μὴ ἀλέγειν ἃ βούλεται" | τῷ μὲν γὰρ ἑνὶ κίνδυνος, 
ὁ δ᾽ ἀθῷος μένει. | ὅμως δ᾽ ἀγῶνα τόνδε δεῖ μὴ ὑπεκδραμεῖν"! 
Ψυχὴν γὰρ ἄθλα τιθεμένην ἐμὴν ὁρῶ. In the first line τις 
αἵματος is due to Nauck: μέλλῃ is an accepted correc- 
tion. In the third line my ἀμέροπον seems to derive some 
support from Fr. 210, 1.2 (see below). In the last line of 
all Lobeck’s χειμένην, for τιθεμένην, is quite. wrong, 
although it has won acceptance: χεῖμαι is indeed the 
passive perfect of τίθημι, but the passive present—which 
suits this context to a nicety—is τίθεμαι. 

Fr. 68. Unemended text: μητέρα xatéxta τὴν ἐμήν, 
βραχὺς λόγος. | ἑκὼν ἑκοῦσαν, } θέλουσαν ody ἔχων; The 
lines are preserved by Aristotle, aud the paraphrase has: 
ἄχουσαν ody ἑκών. Read: μητέρα χατέχταν τὴν ἐμήν, 
βραχὺς λόγος. ] ἑκὼν ἑχοῦσαν, ἢ οὐχ ἑκοῦσαν οὐχ ἑχών: 
Boissonade proposed xatéxtav. The accepted emenda- 
tion of θέλουσαν is οὐ θέλουσαν, but ody ἑκοῦσαν appears 
to be necessary to the symmetry of the passage. 

Fr.72. Unemended text : καί σ᾽ (v.r. καὶ σὲ), ὦ γεραιέ, 
τὴν τε παῖδα μὴ δῶς (υ.γ. δοὺς) ἐμοί,] γαμβρὸς νομίζῃ καὶ 

B2 
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πατὴρ σωτήρ τ᾽ ἐμός. Read: κἂν δῷς, γέραιε, τήνδε xdv 
μὴ δῷς ἐμοί, | γαμβρὸς νενομίσῃ καὶ πατὴρ σωτήρ τ᾽ ἐμός: 

Fr. 74. Unemended text: φίλε, φίλε, | πρόβατε, μόλε 
τις ὅδε (v.r. ὁδε). ποδαπὸς ὁ ξένος | Κορίνθιος ἔμολεν (wr. 
ἔμολ᾽) ἀγχίαλος; In the interest of dochmiac metre I 
suggest: φίλαι, φίλαι, | πρόβατε, μόλεθ᾽. ὅδε" ποδαπὸς ὁ 
ξένος | Κορίνθιος ἔμολεν ἀγχίαλος «δοκεῖν»; Hermann 
proposed φίλαι, φίλαι. 5 

Fr. 83. Unemended text: EITOY TE KOTOC 
ΟΥ̓ΔῈΝ ENTPEIIH TIATPOC. Read: εἴτ᾽ οὐ τεχόντος 
οὐδὲν ἐντρέπῃ πατρός. 

Fr. 81. Unemended text: γυναῖκες, ὁρμήθητε, μηδ᾽ 
ἀτιμίαν | σκεθρήν τις ὑμῶν ταῦτα γὰρ σχεθρώβοραν | ἡμᾶς 
ἀνάγκη τοὺς νομίζοντας τέχνην. The passage is preserved 
by Erotian, from whose introductory words it is apparent 
that some form of oxefpd¢ occurs in it, not ἀντὶ τοῦ 
ἀληθοῦς, but ἀντὶ τοῦ ἀχριβοῦς λογισμοῦ. The word 
σχεθρήν itself in the text is manifestly corrupt. Read: 
γυναῖκες, ὁρμήθητε, μηδ᾽ ἄγη μίαν | σχεθῇ τιν’ ὑμῶν’ ταῦτα 
γὰρ σκέθρ᾽, ὦ κόραι, ἡμᾶς ἀνάγκη τοὺς κομίζοντας τεχνᾶν. 
For σχεθρήν Vulcanius proposed σχέθῃ (Scaliger σχεθῇ). 
Vulcanius moreover for σχεθρώβοραν suggested σχεθρῶς 
ὁρᾶν, an emendation at variance with the words of 
Erotian. τεχνῆσαι is a v.r.in Homer. 


ALCMENE. 


Fr. 88,1. 1. Unemended text: πολὺς δ᾽ ἀνεῖρπε (v.r. 
ἂν elone) χισσὸς εὐφυὴς (v.r. éx φυῆς) κλάδος. I adopt — 
Wecklein’s ἐμφυὴς κλάδοις. 

Fr. 93,1. 3. The editions wrongly print a colon after 
ἄριστα. The stop should be omitted, as the optative of 
the next line is unjustifiable, unless dependent on the 
clause containing the superlative. 

Fr. 96. Unemended text: σκαιόν τι χρῆμα πλοῦτος 
ἥ τ᾽ ἀπειρία. Read: σκαιόν τι κρᾶμ᾽ ὁ πλοῦτος ἥ τ᾽ 
ἀπειρία. 

Fr.97. Unemended text: ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ὀρθῶς ταῦτα, 
γενναίως ἴσως | ἔπραξας" αἰνεῖσθαι δὲ δυστυχῶν ἐγώ | μισῶ" 
λογισμὸς (v.17. λογισμοὺς) γὰρ τοῦργον οὐ νικᾷ ποτε. Read : 
ἀλλ᾽, οὐ γὰρ ὀρθῶς ταῦτα, γενναίως, ἴτω, | ἔπραξα" σαίνεσθαι 
δὲ δυστυχῶν ἐγώ | μισῶ᾽ λόγος γάρ τοι ἔργον οὐ νικᾷ ποτε. 
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Porson proposed the inevitable change of λογισμὸς to 
λόγος. 

ὟΣ 101. Unemended text : ἀλλ᾽ ἡμέρα τοι πολλὰ καὶ 
μέλαινα νύξ | τίκτει βροτοῖσιν. Read: put’ ἡμέρα τοι πολλὰ 
καὶ μέλαινα νύξ | τίκτει βροτοῖσιν. Nauck gets a little way 
towards pt’ ἡμέρα by suggesting ἀλλ᾽ ἦμαρ ἕν. He objects 
to μέλαινα as an epitheton hoc loco ineptum: this 
objection ignores the characteristics of the proverbial 
style. 


ALOPE, 

Fr. 107. Unemended text: πλήσας δὲ νηδὺν οὐδ᾽ ὄναρ 
κατ᾽ εὐφρόνην | φίλοις ἔδειξεν αὑτόν. Read : πλήσας δὲ νηδὺν 
οὐδ᾽ ὄναρ κατ᾽ εὐφρόνην [ ὄφελος ἔδειξεν αὑτόν. 

Fr. 111. Unemended text: τί δῆτα μοχθεῖν χρὴ γυναι- 
κεῖον γάμον | φρουροῦντας ; αἱ γὰρ εὖ τεθραμμέναι πλέον | 
σφάλλουσιν οἴκους τῶν παρημελημένων. I find no corrup- 
tion, except in the former of the two sentences. There 
read: τί δῆτα μοχθεῖν χρὴ γυναῖχ᾽, οἷόν γ᾽ ἀμνόν, | ppov- - 
ροῦντας : If the first syllable οὗ ὕμνος can be short, so can 
that of ἀμνός. 

Fr. 112. These two lines, the latter of which is jocose 
- to an extent indicatory of comedy or Satyric drama, must 
be ascribed to some play other than the Alope. They are 
preserved in two mss. of Stobaeus, of which the one 
assigns them to Euripides’ πινελόπ and the other to 
Euripides’ λο (with the ’ written above thé 0). The 
natural inference is that Euripides wrote, and that the 
lines come from, a Penelope Satyrica or quasi Satyrica : in 
that case λ'ο may stand for Λουτρά (Lavacrum Ulyssis), a 
reasonable alternative title. The names of only a small 
percentage of Euripides’ Satyric plays are known to us. 


ANDROMEDA. 

Fr. 129. The facts as to the presentation of this line 
are peculiar. Diogenes Laertius presents it in the form : 
ὦ παρθέν᾽, εἰ σώσαιμί o’, εἴσῃ μοι χάριν; Though this 
sequence of construction is clearly impossible, the reading 
is confirmed as traditional by a scholiast on the Iliad 
and by Photius. The scholiast gives: ὡς πίθεν εἰς ὡς ἣ 
μοὶ χάριν. Photius has: Εὐριπίδης εἰ σώσαιμί σ᾽, ἐξ 
᾿Ανδρομέδας, ὦ παρθένε, εἴσῃ μοι χάριν. But the lightest of 
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changes is enough to produce the reading which I propose, 
viz.. ὦ παρθέν᾽, εὖ σώσαντί σ᾽ εἴσῃ μοι χάριν ; Translate 
“when,” not “1 Perseus is not so unknightly as to 
strike a bargain with Andromeda. My reading is sup- 
ported by a scholiast on Euripides’ Medea, whose quota- 
tion of the line now runs thus: παρθενεύσεις ἕξεις μοι 
χάριν. His -cvo-, instead of -εισ-, is significant. 

Fr. 136. Unemended text : σὺ δ᾽ ὦ θεῶν τύραννε (v.rr. 
σὺ δ᾽ ὦ τύραννε θεῶν τε: σὺ δ᾽ ὦ χάκιστε πάντων θεῶν 
τε: σὺ δ᾽ ὦ χάκιστε πάντων θεῶν). χἀνθρώπων Ἔρως (the 
readings which, instead of τύραννε, have χάκιστε omit 
the word "Epwc), | μὴ δίδασκε τὰ καλὰ φαίνεσθα! καλά, | ἢ 
τοῖς ἐρῶσιν, ὧν σὺ δημιουργὸς εἴ (as to this line see 
below) | μοχθοῦσι μόχθους, εὐτυχῶς συνεχπόνει (v.r. εὐμενὴς 
παρίστασο : see below). | καὶ ταῦτα μὲν δρῶν τίμιος θεοῖς 
ἔσῃ, | μὴ δρῶν δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ διδάσκεσθαι φιλεῖν [ἀφαιρε- 
θήσῃ χάριτας αἷς τιμῶσί σε. As regards the third and 
fourth lines, the version that gives εὐμενὴς παρίστασο 
stops short at those words and also omits altogether the 
immediately preceding ὧν σὺ δημιουργὸς εἴ | μοχθοῦσι 
μόχθους. Read: σὺ δ᾽ ὦ τύραννε θεῶν te κἀνθρώπων 
Ἔρως, | ἣ μὴ δίδασχε τὰ κακὰ φαίνεσθαι χαλά, | ἢ τοῖς 
ἐρῶσιν, ὧν σὺ δημιουργὸς ef | μοχθοῦσι μόχθους, εὐμενῶς 
συνεχπόνει. |xal ταῦτα μὲν δρῶν τίμιος θεῖός τ᾽ ἔσῃ; ] μὴ 
δρῶν δ᾽ ὑπ᾽ αὐτὸς σοῦ, διδάσκεσθαι σφαλείς, | ἀφαιρεθήσῃ 
χάριτας ἔκτιμός τ᾽ ἔσῃ. Nauck suggested εὐμενῶς. 

Fr. 140. Unemended text : ὦ τλῆμον, ὡς σοὶ τὰς 
τύχας μὲν ἀσθενεῖς [ἔδωχ᾽ ὁ δαίμων, μέγα φρονοῦσ' δ᾽ οἱ λόγοι. 
Here τύχας ἀσθενεῖς appears corrupt and it looks as though 
either the μὲν or the δ᾽ were misplaced. I suggest: ὦ 
τλῆμον, ὡς σοὶ τὰς τύχας μέγ᾽ ἀσθενεῖν | ἔδωχ᾽ ὁ δαίμων, 

μέγα φρονοῦσι δ᾽ οἱ λόγοι. I think that τύχας ἀσθενεῖν is 
free from the censure attaching to τύχας ἀσθενεῖς, and that 
the double μέγα has much the same effect as μέν and δέ. 


Fr. 141. Unemended text: ἐγὼ δὲ παῖδας οὐκ ἐῶ 


γόθους λαβεῖν " | τῶν γνησίων γὰρ οὐδὲν ὄντες ἐνδεεῖς | νόμῳ 
νοσοῦσιν" ᾧ (vr. ©) σε φυλάξασθαι χρεών. Read: ἐγὼ δ᾽ 
ἔτ᾽ αἰδοῦς οὐκ ἐῶ νόθους λαχεῖν" | τῶν γνησίων γὰρ “γὐδὲν 
ὄντες ἐνδεεῖς 1 νόμῳ νοσοῦσιν᾽ ὅ σε φυλάξασθαι χρεών. For 
ᾧ, or ὦ, ὅ is the accepted correction. 

Fr. 150. Unemended text: οὐκ ἔστιν ὅστις εὐτυχὴς 
ἔφυ βροτῶν, | ὃν μὴ τὸ θεῖον ὡς τὰ πολλὰ συνθέλει. Read: 
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οὐκ ἔστιν ὅστις εὐτυχὴς ἔφυ βροτῶν, | ὧν ζῆν τὸ θεῖον, ἔστ᾽ 
ἀπόλλυσιν, θέλει. May I confess to a sense of self-satis- 
faction with regard to this emendation ? 

Fr. 154. Unemended text : ζῆν (υ.γ. τὸ ζῆν) ἀφέντες 
τὸ κατὰ γῆν τιμῶσί. σου. [κενόν γ᾽ (υ.γ. γε) ὅτου (v.17. ὅταν) 
γὰρ ζῇ τις, εὐτυχεῖ χρέων (υ.γ. κρεῶν. Read: ζωὴν 
ἀφέντος τὸ κατὰ γῆς τιμῶσί σου. | κενόν. γ᾽" ὅτ᾽ οὐ γὰρ ζῇ 
τις, elt’ οὐ δεῖ κρεῶν. Grotius ΠΝ ἀφέντος, Bois- 
sonade κατὰ γῆς. 


ANTIGONE. 


Fr. 162. Unemended text: ἀνδρὸς δ᾽ ἐρῶντος εἰς 
Κύπριν νεανίου | ἀφύλακτος ἣ τήρησις" κἂν γὰρ φαῦλος 7, | τὰ 
δ᾽ ἄλλα εἰς ἔρωτα (v.r. ἔρωτας) πᾶς ἀνὴρ σοφώτερος " | ἣν 
δ᾽ ἂν προσῆται Κύπρις, ἥδιστον λαβεῖν. Read : ἀνδρὸς δ᾽ 
ὁρῶντος εἰς Κύπριν νεανίου | ἀφύλακτος ἣ πρήσασα" χᾷἂν γὰρ 
φαῦλος H| τἄλλ᾽, εἰς ἔρωτα πᾶς ἀνὴρ σοφώτερος " | ἧς δ᾽ αὖ 
προσῆπται Κύπρις ἥδιστον λαχεῖν. Both ὁρῶντος and τἄλλ᾽ 
are old-established emendations. 

Fr. 163. Unemended text: ἀνδρὸς φίλου δὲ χρυσὸς 
ἀμαθίας μέτα (υ.γ. μετά) | ἀχρηστοῖς (υ.». ἀρχῆς τοι), εἰ μὴ 
. κἀρετὴν (v.r. καὶ ἀρετὴν) ἔχων τύχη (v.r. τύχοι). Now 
gold, coupled with ignorance, is not rendered serviceable 
by the addition of virtue. Read: ἀνδρωφελοῦς δὲ χύσις 
᾿Αμαλθείας μιγάς | ἄχρηστος, εἰ μὴ χἀρετὴν ἐγχεῖ Τύχη. 

Fr. 166. Unemended text: τὸ μωρὸν αὐτῷ τοῦ πατρὸς 
νόσημ᾽ evi" Ι φιλεῖ γὰρ οὕτως ἐκ κακῶν εἶναι κακούς. Of 
course μωρὸν, as is recognised, must be written μῶρον. 
For φιλεῖ 1 incline to suggest ὀφλεῖ (a disputed form). 

Fr. 167. Unemended text : ἣ γὰρ δόκησις ἅπασι παῖδας 
εἰκέναι" [τὰ πολλὰ ταύτῃ γίνεται τέκνων (v.r. τέχνα) πέρι. 
Read : ἣ γὰρ δόκησις πατράσι παῖδας εἰκέναι" | τὰ πολλὰ δ᾽ 
ἀπάτη γίγνεται τέκνων πέρι. Gesner proposed πατράσι, 
while γίγνεται is naturally accepted. for γίνεται. 

Εν. 112. Unemended text: οὔτ᾽ εἰκὸς ἄρχειν οὔτ᾽ 
ἔχρην εἶναι νόμον] τύραννον εἶναι’ μωρία δὲ καὶ θέλειν | ὃς 
τῶν ὁμοίων βούλεται χρατεῖν μόνος. The stress appears to 
be on the τῶν ὁμοίων. It would be absurd for the poet to 
make a character in the Antigone inveigh against. the 
possibility of one-man rule: the point is that the one man 
cannot come from the ruck. I read: οὔτ᾽ εἰκὸς ἄρχειν σ᾽ 
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οὔτε χρῆν τιν᾽ αἰνόμον | τύραννον εἶναι μωρία δὲ καὶ θέλειν | 
ὃς τῶν ὁμοίων βούλεται χρατεῖν μόνος. For οὔτ᾽ ἔχρην the 
emendation οὔτε χρὴν is generally accepted. My αἰνόμον 
introduces a compound of αἰ- (ef. αἰπόλος), which, together 
with αἴπους, occurs beyond reasonable doubt in Sophocles’ 
Ichneutae. : 

Fr. 173. Unemended text: οἰκεῖος ἀνθρώποισι γίγ- 
νεσθαι φιλεῖ | πόλεμος ἐν ἀστοῖς, ἣν διχοστατῇ (v.7. διχοστατεῖ) 
πόλις. Read: οἰκεῖος ἀντώποισι γίγνεσθαι φιλεῖ | πόλεμος 
ἐν ἀστοῖς, ἣν διχοστατῇ πόλις. 

Fr. 175. Unemended text: ὅστις δὲ πρὸς τὸ πῖπτον 
εὐλόγως φέρει, | τὸν δαίμονα δ᾽ οὗτος ἧσσόν ἐστιν ὄλβιος. 
Read : ὅστις δὲ πρὸς τὸ πῖπτον εὐλόφως φέρει | τὸν δαίμον᾽, 
οὐδ᾽ ὃς ἧσσον ἔστιν ὄλβιος. Abresch proposed εὐλόφως : 
the Trincavellian reading is τὸν δαίμονα οὗτος. 

Fr. 176. Unemended text: θάνατος γὰρ ἀνθρώποισιν 
εἰκέων (v.r. ἀνθρώποισι νεικέων) τέλος | ἔχει" τί γὰρ τοῦδ᾽ 
ἐστὶ μεῖζον ἐν βροτοῖς : (for τί---Αροτοῖς : there is ἃ v.r. 
μαθεῖν δὲ πᾶσιν ἐστὶν εὐμαρές.) | τίς γὰρ πετραῖον σχόπελον 
οὐτάζων δορί | ὀδύναισι δώσει; τίς δ᾽ ἀτιμάζων νέχυς, | εἰ 
μηδὲν αἰσθάνοιντο τῶν παθημάτων; Read: θάνατος γὰρ 
ἀνθρώποισιν ἤνεγκεν τέλος | ἔχθει: μαθεῖν δὲ πᾶσίν ἐστιν 
εὐμαρές. | tt γάρ; πετραῖον σχόπελον οὐτάζειν δορί | dive 
σύ πως; εἶτ᾽ οὐδ᾽ ἀτιμάζειν νέχυς, | οἵ γ᾽ οὐδ᾽ ἂν αἰσθανοίαθ᾽ 
ὧν παθημάτων. The accentual correction πᾶσίν ἐστιν is 
recognised. The variation in the second line seems to me 
to be due to extravagant corruption coupled with inten- 
tional reconstitution : ἐστὶ μεῖζον ἐν follows, though at a 
distance, the ductus of πᾶσιν ἐστὶν ed-. I could retain 
αἰσθάνοιντο τῶν παθημάτων, were I persuaded of the 
possibility—otherwise than as a result of corruption—of 
the neologistic -xvro and -owvro in tragedy ; but in any 
case ὧν adds force. 


ANTIOPE. 


Fr. 187. Unemended text: ἀνὴρ yap ὅστις εὖ βίον 
χεχτημένος | τὰ μὲν χατ᾽ οἴκους ἀμελίᾳ παρειάσει, | μολπαῖσι 
δ᾽ ἡσθεὶς τοῦτ᾽ ἀεὶ θηρεύεται, | ἀργὸς μὲν οἴκοις καὶ πόλει 
γενήσεται, | φίλοισι δ᾽ οὐδείς (v.1. οὐθείς)" ἣ φύσις γὰρ οἴχεται 
(v.r. ἀλλ᾽ ἄφαντος οἴχεται), ὅταν γλυκείας ἡδονῆς ἧσσον 
τις ἧ. Read: ἀνὴρ γὰρ ὅστις. εὖ βίον κεκτημένος | τὰ μὲν 
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χατ᾽ οἴκους ἀμελίᾳ παρεὶς ἐᾷ, ] μολπαῖσι δ᾽ ἡσθεὶς τοῦτ᾽ ἀεὶ 
θηρεύεται, | μάργος μὲν οἴκοι κἀν πόλει φανήσεται, | φίλοις 
δ᾽ ἀήθης" ἡ φύσις γὰρ οἴχεται, | ὅταν γλυκείας ἡδονῆς ἥσσων 
τις ἧ. Valckenaer proposed παρεὶς ἐᾷ and Gesner ἥσσων. 
My μάργος, for ἀργὸς, seems necessary: ἀργὸς would 
merely repeat the sense of the second line. 

Fr. 188. The apparatus criticus of this piece is too 
complicated for me to attempt to summarise it here. 
Nauck must be consulted in detail. But I am satisfied 
on a review of all the facts that ll. 2and 3 should run: 
παῦσαι μὲν ἐλέγων, ἐμπολῶν δ᾽ εὐμουσίαν | ἄσκει’ τοιαῦτ᾽ 
ἄειδε καὶ δόξεις φρονεῖν. I take παῦσαι μὲν ἐλέγων from 
Plato’s παύσαι δ᾽ ἐλέγχων, and ἐμπολῶν δ᾽ εὐμουσίαν from 
Olympiodorus’ πολέμων δ᾽ εὐμουσίαν : the transposition of 
the syllable -εμ- in the text of Olympiodorus is particu- 
larly interesting to the student of corruption. As regards 
the sense, ἐμπολῶν appears to be demanded by the 
subsequent context. 

Fr. 196, ll. 4, 5. Unemended text: ti δῆτ᾽ ἐν ὄλβῳ 
μὴ σαφεῖ βεβηκότες ] οὐ ζῶμεν ὥς ἥδιστα μὴ λυπούμενοι ; 
I cannot justify the second μὴ, and therefore propose : 
ὡς ἥκιστά πῃ λυπούμενοι: 

Fr. 198. Unemended text : εἰ δ᾽ εὐτυχῶν (υ.γ. εὐτυχὼν) 
τις καὶ βίον κεκτημένος ] μηδὲν δομοισι (v.7. μηδὲν δ᾽ ὅμως τι) 
τῶν καλῶν πειράσεται, | ἐγὼ μὲν οὔποτ᾽ αὐτὸν (υ.γ. αὐτὸν 
οὔποτ᾽) ὄλβιον καλῶ, | φύλακα δὲ μᾶλλον χρημάτων εὐδαίμονα. 
Read: εἰ δ᾽ εὐτυχῶν τις καὶ βίον κεκτημένος | μηδ᾽ ἕν γ᾽ 
ὅμως τι τῶν καλῶν πειράσεται, | ἐγὼ οὐ μὲν αὐτὸν οὔ ποτ᾽ 
ὄλβιον καλῶ, | θύλακα δὲ μᾶλλον χαρμάτων τ᾽ οὐδ᾽ αἵμονα. 
I doubt whether the position of the μὲν in the third line 
as opposed to that of the δὲ in the fourth line of the 
vulgate can possibly be justified: the v.r. αὐτὸν οὔποτ᾽ 
gives the clue to the remedy. Itis true that in Euripides 
the unit of composition is rather a group of words than 
a single word, and that this fact affords, inter alia, 
opportunity for variation in the placing of particles: but 
Euripides does not abuse his freedom. 

Fr. 201. Unemended text: καὶ μὴν ὅσοι μὲν σαρκὸς 
εἰς εὐεξίαν ] ἀσκοῦσι βίοτον, ἣν (υ.». βίωτον ἦν) σφαλῶσι 
χρημάτων, | κακοὶ πολῖται" δεῖ “γὰρ ἄνδρ᾽ εἰθισμένον | ἀκό- 
λαστον ἦθος γαστρὸς ἐν ταὐτῷ μένειν. From δεῖ γὰρ 
onwards emendation is needed, but is very difficult. 
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I suggest: xal μὴν ὅσοι μὲν σαρχὸς εἰς εὐεξίαν | ἀσκοῦσι 
βίοτον, ἣν σφαλῶσι χρημάτων, | κακοὶ πολῖται δεῖ γὰρ ἄχυρ᾽ 
εἰθισμένου | ὃς ἄρ᾽ ἀστὸν ἦθος γαστρὸς Ev τήτῃ νεμεῖ. 

Fr, 206, ll. 1-3. Unemended text: ὦ παῖ, γένοιντ᾽ 
ἂν εὖ λεγόμενοι of λόγοι | ψευδεῖς, ἐπῶν δὲ χάλλεσιν νικῷεν 
ἄν | τἀληθές. Markland rightly emended λεγόμενοι οἱ to 
λελεγμένοι. The question remains whether γένοιντ᾽ ἄν 
should not be changed to γενοίατ᾽ : the ἄν after vix@ev is 
sufficient for γενοίατ᾽ also. 

Fr, 207. Unemended text: χύουσα τίκτω (v.r. the | 
tov) ἡνίχ᾽ ἠγόμην πάλιν. Read: χύουσ᾽ ἔτικτον ἡνίκ᾽ Fy’ 
ὁ μὴν πάλιν. The Homeric reminiscence is obvious. 

Fr, 210. Unemended text: οὐδὲ γὰρ λάθρᾳ δοχῶ | 
φωτὸς χαχούργου σχήματ᾽ ἐχμιμούμενον | col τήνδ᾽ (v-r. 
τήνδε) ἐς εὐνὴν ὥσπερ ἄνθρωπον μολεῖν. Valckenaer rightly 
substituted Ζῆν᾽ for τήνδ᾽, or τήνδε. Apart from that, 
two general lines of emendation are possible. On the 
one hand, one may simply change φωτὸς to φωρὸς (both 
φωτὸς and ὥσπερ ἄνθρωπον appear impossible in conjunc- 
tion): this does not seem to have been proposed. On 
the other hand, the strength of the expression oyna? 
ἐχμιμούμενον and the strangeness of the speaker’s suppo- 
sition that Zeus did not come “as a human. being,” 
incline me to F. G. Schmidt’s conjecture that the refer- 
ence is theromorphic. In that case both φωτὸς (though 
I cannot accept F. G. Schmidt’s θηρὸς) and ὥσπερ ἄνθρωπον 
need emendation. On the whole I suggest οὐδὲ γὰρ 
λάθρᾳ δοκῶ | θωὸς καχούργου σχήματ᾽ ἐχμιμούμενον | σοὶ 
Ζῆν᾽ ἐς εὐνὴν ὥσπερ ἀμέροπον μολεῖν. For ἀμέροπον see my 
proposed emendation of Fr. 67, 1. 3. 

Fr. 212. Unemended text: εἰ νοῦς ἔνεστιν’ εἰ δὲ μή, 
τί δεῖ χαλῆς | γυναικός, εἰ μὴ τὰς φρένας χρηστὰς ἔχοι. 
Boissonade well proposed ἣ μὴ for εἰ μὴ. But δεῖ with 
the genitive, not meaning necesse est, is not such a δεῖ as. 
to justify the optative ἔχοι. We must read ἔχει. 

Fr. 319,1. 3. Text: xaxdv δ᾽ ὁμίλημ᾽ ἀσθενὲς δὲ καὶ 
mac. Graviter corruptus says Nauck. Perhaps: but 1 
am not convinced that there is any corruption at all. 

Fr. 220. Unemended text: πολλοὶ δὲ θνητῶν τοῦτο 
πάσχουσιν xaxdv' | γνώμῃ φρονοῦντες οὐ θέλουσ᾽ ὑπηρετεῖν, | 
ψυχῇ τὰ πόλλα πρὸς φίλων νικώμενοι. For ψυχῇ read εἰκῇ 
and all difficulty vanishes. 


: 
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Fr, 222. Unemended text: thy τοι Δίκην λέγουσι 
παῖδ᾽ εἶναι χρόνου, | δείκνυσι δ᾽ ἡμῶν ὅστις ἐστὶ μὴ (a vr. 
omits μὴ) κακός. Probably we should read: τὴν τοι 
Δίκην λέγουσι παῖδ᾽ εἶναι χρόνου | δείξει τίς ἡμῶν ἐστιν 7 
οὐκ ἔστιν χκαχός. 


ARCHELAUS. 


Fr, 228, ll. 1, 2. Unemended text : Δαναὸς ὁ πεντήκοντα 
θυγατέρων πατήρ | Νείλου λιπὼν κάλλιστον ἐκ γαίας (v.rr. ἐκ 
γαίης and εὐχταίης). ὕδωρ. Read: Δαναὸς ὁ πεντήκοντα 
θυγατέρων πατήρ | Νείλου λιπὼν λακίστ᾽ ἀν᾽ ἑπτάνησ᾽ ὕδωρ. 

Fr. 231, 1.2. Unemended text: πατέρων γὰρ ἐσθλῶν 
ἐλπίδας δίδως γεγώς. The plural ἐλπίδας is not justified, 
and the jingle of δίδως γεγώς is to my ear highly offen- 
sive. Both objections are removed, if we read : πατέρων 
παρ᾽ ἐσθλῶν ᾿Απίδας αἰδῶ γεγώς. 

Fr. 233, 1. 2. Text: θηρᾶν ὁρᾷς γὰρ σὸν πατέρα 
τιμώμενον. Bothe proposed πατέρα σὸν, which is gene- 
rally accepted. But σὸν πατέρα, though an unusual, is 
not an irregular scansion, and caution is necessary. 

Fr. 235. Unemended text: mdouteic: ὁ πλοῦτος δ᾽ 
ἀμαθία δειλόν θ᾽ ἅμα. Read : πλουτεῖς" ὁ πλοῦτος δ᾽ ἀμαθίᾳ 
᾿δειλὸν θαμά. 

Fr. 248. Unemended text: οὐκ got: Πενίας ἱερόν, 
αἰσχίστης θεοῦ] μισῶ γὰρ ὄντως οἵτινες φρονοῦσι wév,| φρονοῦσι 
δ᾽ οὐδενός τε χρημάτων ὕπερ. Read: οὐχ ἕν τι Πενίας 
πτερόν, ἀεὶ σχιστὴ δ᾽ ἔφυ, ἀνίσως ἄρ᾽ ἀντῶσ᾽ οἵτινες φρονοῦσι 
μέν, | φρονοῦσι δ᾽ οὐ Shy, οἷς τε χρημάτων ὕπαρ. These 
emendations seem to me as certain as emendations can 
be in such a passage: the result is, I conceive, striking. 

Fr, 250. Unemended text : τυραννίδα ἣ θεῶν (ν.γ. ἠθῶν 
for ἣ θεῶν) β νομίζεται" [τὸ μὴ θανεῖν γὰρ οὐκ ἔχει, τἄλλα 
δ᾽ ἔχει. Read: τυραννὶς ἀλθῶν δεύτερον νομίζεται" | τὸ μὴ 
θανεῖν γὰρ οὐκ ἔχει, τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἔχει. Grotius proposed τὰ 
δ᾽ ἄλλ᾽. For a discussion of this Fragment and of the 
canon as to Stobaeus’ quotations (it is preserved by 
Stobaeus only) which renders it impossible to suppose 
that the accusative τυραννίδα, without a governing verb 
quoted in addition, can be correct, see my edition of the 
Ichneutae. 

Fr. 252. Unemended text: εἰ τῶν δικαίων γὰρ νόμοι 
τ᾽ αὐξήματα [μεγάλα φέρουσι πάντα δ᾽ ἀνθρώποις [ τάδ᾽ ἐστὶ 
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χρήματ᾽, HY τις εὐσεβῇ θεόν. Read: ἐν τῶν δικαίων γὰρ 
νομοί τ᾽ αὐξήματα [μεγάλα φέρουσι πάντα δ᾽ ἀνθρώποις ἴσα" | 
σᾶ δ᾽ ἐστὶ χρήματ᾽, ἤν τις εὐσεβῇ θεόν. Meineke proposed 
éx for εἰ, Gomperz νομοί τ᾽ for νόμοι τ᾽. 

Fr. 255. Unemended text: δοκεῖς τὰ θεῶν (v.7. τῶν 
θεῶν for θεῶν) ξυνετὰ (v.r. σὺ ξυνετὰ) νυκήσειν ποτέ | καὶ 
τὴν Δίκην που μαχρὰν ἀπωχίσθαι (v.rr. ἀπωκεῖσθαι and 
ἀποχεῖσθαι) βροτῶν" | ἣ δ᾽ ἐγγύς ἐστιν (υ.γ. ἥδ᾽ ἔστιν ἐγγύς), 
οὐχ ὁρωμένη δ᾽ ὁρᾷ ] ὃν χρὴ κολάζειν τ᾽ οἶδεν’ ἀλλ᾽ οὐκ οἶσθα 
σύ | ὁπόταν ἄφνω μολοῦσα διολέσῃ κακούς. Read: δοχεῖς τὰ 
θεῶν σὺ νητά τ᾽ ἐχνήσειν ποτέ [ καὶ τὴν Δίκην που μακρὸν 
ἀπῳχίσθαι βροτῶν" | ἣ δ᾽ ἐγγύς ἐστιν, οὐχ ὁρωμένη δ᾽ ὁρᾷ | 
ὃν χρὴ χολάζειν οἶδεν. ἄλλ᾽ αὐχοῖσθα σύ, | ὅτ᾽ ἄντ᾽ 
ἄφνω μολοῦσα διολέσαι χακούς. The dialect of the 
Archelaus is peculiar. Grotius proposed μάκρ᾽ ἀπῳχίσθαι 
for μακρὰν ἀπωχίσθαι. 


AUGER. 


Fr. 270. Unemended text : οὐ τῶν καχούργων οἶκτος 
ἀλλὰ τῆς δίκης. Read: ὁ τῶν χαχούργων οἶκτος ἀλλαγὴ 
δίκης. F. G. Schmidt proposed 6 for οὐ. 

Fr.271. Unemended text: πτηνὰς διώχεις, ὦ τέκνον, 
τὰς ἐλπίδας. [οὐχ ἣ τύχη ye’ τῆς τύχης δ᾽ οὐχ εἷς τρόπος. 
Read : πτηνὰς διώχεις, ὦ τέχνον, τὰς ἐλπίδας. | ψύχη Τύχη 
ye τῆς Τύχης δ᾽ οὐχ εἷς τρόπος. “1 know that Fortune is 
a butterfly; but Many are Fortune’s shapes.” 

Fr. 275, ll. 1, 2. Unemended text: χακῶς δ᾽ ὄλυντο 
(v.r. ὄλοιντο) πάντες of τυραννίδι | χαίρουσιν. I suggest : 
κακῶς δ᾽ ὀλοίατ᾽ αὖθ᾽ ὅσοι τυραννίδι | χαίρουσιν. ᾿ 


Αὐτοιυοῦϑ (I. and 11.). 


Fr. 282, ll. 22, 23. For πέλας | στάς I propose πέλας | 
παλέντος. See Nauck’s apparatus criticus. The passage is 
from Athenaeus and therefore written consecutively, as _ 
if it were prose. πέλας στάς is obviously an haplography 
of something longer, and in view of the context πέλας 
παλέντος seems to be indicated. 


Buenos Aires. R. J. WALKER. 


EURIPIDEAN FRAGMENTS 
II 


Tux time has arrived for me to submit the second quarter 
of my task, namely a treatment of various Fragments 
of Euripides that come from plays with initial letters 
ranging from B to O (Greek alphabet), both inclusive. 

It has proved possible on land to reproduce to some 
extent the isolation of a sea-voyage, and I still have access 
to no classical books whatever, except those mentioned in 
my previous instalment. Work under such conditions 
possesses, I think, a certain value, as it incontestably 
possesses a certain fascination, of its own. 


BELLEROPHONTES. 


Fr. 286, ll. 13-15. Unemended text: οἶμαι δ᾽ ἂν 
ὑμᾶς, εἴ τις ἀργὸς ὧν θεοῖς | εὔχοιτο καὶ μὴ χειρὶ συλλέγοι 
βίον, | τὰ θεῖα πυργοῦσιν αἱ κακαί τε συμφοραί. Read: 
οἶμαι δ᾽ ἂν ὑμᾶς, εἴ τις ἀργὸς ὧν θεοῖς | εὔχοιτο καὶ μὴ χειρὶ 
συλλέγοι βίον, | ταθέντι πρόχνυ θεῖναι κάκ᾽ οὔ τι σύμφορα. 

Fr. 297. Unemended text: ὡς ἔμφυτος μὲν πᾶσιν 
ἀνθρώποις xxx’ | ὅστις δὲ πλεῖστον μισθὸν εἰς χεῖρας λαβών! 
χαχὸς γένηται, τῷδε συγγνώμη μὲν οὔ, | πλείω δὲ μισθὸν 
μείζονος τόλμης ἔχων | tov τῶν λεγόντων PROV ἂν φέροι 
Ψόγον. Read: ὡς ἔμφυτος μὲν πᾶσιν ἀνθρώποις κάχη" | 
ὅστις δ᾽ ἔτ᾽ ὀλίγον μισθὸν εἰς χεῖρ᾽ ἂν λαβών | κακὸς γένηται, 
τῷδε συγγνώμη μὲν οὔ, | πλείω δ᾽ ὁ μισθὸν μείζονος τόλμης 
ἔχων ] τὸν τῶν ψεγόντων ῥᾷον ἂν φέροι ψόγον. Jacobs 
proposed ψεγόντων, but also changed ψόγον to λόγον. 

Fr. 298. Unemended text: οὐκ ἂν γένοιτο τραῦμα, 
εἴ τις ἐνξύση (v.r. ἐνξῦση) | θάμνοις ἐλείοις, οὐδ᾽ ἂν Ex μητρὸς 
καχῆς | ἐσθλοὶ γένοιντο παῖδες ἐς ἀλκὴν δορός. Read: 
οὐκ ἂν γένοιτ᾽ ἀρώματ᾽, εἴ τις ἐγχέσοι | θάμνοις ἑλείοις, οὐδ᾽ 
ἂν ἐκ μητρὸς κακῆς | γενοίατ᾽ ἐσθλοὶ παῖδες εἰς ἀλκὴν δορός. 
We have here an adaptation of a proverb, which fact 
accounts for the coarse language. ἑλείοις and εἰς are 
established emendations, the latter due to Gesner. 
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Fr, 299. Text: πρὸς τὴν ἀνάγκην πάντα τἄλλ᾽ ἔστ᾽ 
ἀσθένη. The scansion, pace various scholars, violates no 
Kuripidean rule : I should prefer the accentuation τἄλλ᾽. 


Busrris. 


Fr. 313. Unemended text: δούλῳ yap οὐχ οἷόν τε 
τἀληθῇ λέγειν, | εἰ δεσπόταισι μὴ πρέποντα τυγχάνοι. For 
τυγχάνοι I suggest τυγχάνει as probable: without better 
evidence I cannot equate οἷόν te, or its negative, with 
det etc. 


DANAE. 


Fr, 322. Unemended text: ἔρως γὰρ ἀργὸν χἀπὶ τοῖς 
ἔργοις (v.r. τοιούτοις for τοῖς ἔργοις) ἔφυ" | φιλεῖ κάτοπτρα 
χαὶ κόμης ξανθίσματα, | φεύγει δὲ μόχθους. ν δέ μοι τεχμή- 
ριον" | οὐδεὶς προσαιτῶν βίοτον ἠράσθη βροτῶν, ] ἐν τοῖς δ᾽ 
ἔχουσιν ἡβητὴς πέφυχ᾽ (v.r. πέφυχκ᾽) ὅδε. Read : ἔρως γὰρ 
ἀργὸν χἀπὶ τοῖς ἀργοῖς ἔφυ" | φιλεῖ χάτοπτρα καὶ κόμης 
ξανθίσματα, | φεύγει δὲ μόχθους. ν δέ μοι τεχμήριον᾽ | οὐδεὶς 
προσαιτῶν βίοτον ἠράσθη βροτῶν, | ἐν τοῖς δ᾽ ἔχουσιν ho’ ἴτης 
πέφυχ᾽ ὅδε. Pierson proposed ἀργοῖς. 

Fr, 326, ll. 1-5. Unemended text: ἄρ᾽ οἶσθ᾽ ὁτοῦν 
(v.r. ὅτ᾽ οὖν) ἔχοιμεν εὐγενεῖς βροτῶν | πένητες ὄντες οὐδὲν 
ἐμφαίνουσ᾽ (v.rr. ἀλφάνουσ᾽ and ἀναφαίνουσ᾽.) ἔτι, | of δ᾽ οὐδὲν 
ἦσαν πρόσθεν, ὄλβιοι δὲ νῦν, | δόξαν φέρονται τοῦ νομίσματος 
χάριν (ἃ v.r. omits this line bodily) | χαὶ συμπλέκοντες 
(v.r, cuurréxovta.) σπέρμα καὶ γάμους. τέκνων; Read : 
ἄρ᾽ οἶσθ᾽ ἑθούνεχ᾽ of μὲν εὐγενεῖς βροτῶν | πένητες ὄντες 
οὐδὲν ἀλφάνουσ᾽ ἔτι, | οἱ δ᾽ οὐδὲν ἦσαν πρόσθεν, ὄλβιοι δὲ 
νῦν, | δόξαν φέρονται τοῦ νομίσματος χάριν | χλειτῶν λεχῶν τε 
σπέρμα χαὶ γάμους τέκνων: The emendation ὁθούνεχ᾽ ot 
μὲν (Barnes led off with the spelling ὅθ᾽ οὕνεχ᾽ οἱ μὲν) 
and the v.r. ἀλφάνουσ᾽ are currently accepted. 

Fr. 327, ll. 4-7. Unemended text: γελᾶν" ἐγὼ δὲ 
πολλάκις σοφωτέρους | πένητας ἄνδρας εἰσορῶ τῶν πλουσίων | 
χαὶ θεοῖς (v.r. θεοῖσι for θεοῖς) μικρὰ (v.7. μικρᾷ) χειρὶ (a vr. 
omits χειρὶ) θύοντας τέλη [ τῶν βουθυτούντων ὄντας εὐὖσε- 
βεστέρους. Read: γελᾶν ἐγὼ δὲ πολλάκις σοφωτέρους | 
πένητας ἄνδρας εἰσορῶ τῶν πλουσίων | καὶ θεοῖσι μικρὰ χἰρὰ 
θύοντας τέλη | τῶν βουθυτούντων ὄντας εὐσεβεστέρους. 

Fr, 328. Unemended text: ὅστις δόμους (v.7. δόμοις) 
μὲν ἥδεται πληρουμένους (the same v.r. that gives δόμοις 
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gives πληρουμένοις), | γαστρὸς δ᾽ ἀφαιρῶν σῶμα δύστηνος 
(υ.γ. δύστηνον) xaxot, | τοῦτον νομίζω καὶ θεῶν συλᾶν (wr. 
ἐλᾶν) βρέτη | τοῖς φιλτάτοις τε πολέμιον πεφυκέναι. Read : 
ὅστις δόμους μὲν ἥδεται πληρουμένους, [ γαστέρα δ᾽ ἄρ᾽, ἱερὸν 
σώματος στῆλον, χακοῖ, [ τοῦτον νομίζω xal θεῶν συλᾶν 
βρέτη | τοῖς φιλτάτοις τε πολέμιον πεφυχέναι. The double 
contrast of the full house and the empty belly and of 
the santo pilar of the body and the shrines of the gods 
renders me somewhat sanguine that I have rightly re- 
stored this passage. 

Fr. 330, ll. 1-3. Unemended text: ἐς ταὐτὸν ἥχειν 
φημὶ τὰς (υ.γ. τὰς τῶν) βροτῶν τύχας | τόνδ᾽ ὃν καλοῦσιν 
αἰθέρ᾽, ᾧ τάδ᾽ ἔστι δή. [οὗτος θέρους τε λαμπρὸν ἐκλάμπει 
σέλας,  χτλ. Read: ἐς ταὐτὸν ἥχειν φημὶ ταῖς βροτῶν 
τύχαις | τόνδ᾽ ὃν καλοῦσιν αἰθέρ᾽, οὖθαρ οὕστι δή. | οὗτος 
θέρους τε λάμυρον ἐκλάμπει σέλας, [ κτλ. Musgrave proposed 
ταῖς βροτῶν τύχα!ς. Have the meanings of λάμυρος (or 
λαμυρός) ever been adequately discussed ? 


Dictys. 


Fr. 331. Unemended text: φίλος γὰρ ἦν μοι, καί μ᾽ 
. ἔρως ἕλοι ποτέ | οὐκ εἰς τὸ μωρὸν οὐδέ μ᾽ εἰς Κύπριν τρέπων. 
Read : φίλος γὰρ ἦν μοι καί μ᾽ ἔτρωσ᾽ ἐλεῖ ποτε, | οὐκ εἰς τὸ 
μῶρον, οὐδ᾽ ἐνεὶς Ἰ ύπριν, τρέπων. The accentuation μῶρον 
is generally accepted. The position οἱ μ᾽ in the second 
line of the vulgate is justifiable only as an example of a 
particular artificial schema foreign to Euripides, who, how- 
ever, is far from rejecting artificial schemata altogether. 
Fr. 336, ll. 2-4. Unemended text : ὁ μὲν γὰρ ἐσθλὸς 
(from a reference in Aristotle it rather looks as though 
he read ἀγαθὸς) εὐγενὴς ἔμοιγ᾽ ἀνήρ, 16 δ᾽ οὐ δίκαιος, χἂν 
(υ.γ. καὶ) ἀμείνονος πατρός | Ζηνὸς πεφύχκῃ, δυσγενὴς εἶναι 
δοχεῖ. With diffidence I suggest : ὁ μὲν γὰρ ἐσθλὸς εὐγενὴς 
ἔμοιγ᾽ ἀνήρ, | ὁ δ᾽ οὐ δίκαιος, κἂν ἀμείνονος πατρός | τήνου 
πεφύχῃ; δυσγενὴς εἶναι δοχεῖ. If this be right, then the 
corruption of τήνου into Ζηνὸς is uncial. About the form 
of τῆνος there is nothing distinctively Doric: it is not a 
dialectic variation of xetvoc, tlle, but a distinct word with | 
the meaning of iste. It thus seems to me to belong for 
the purposes of tragedy to much the same category as 
πεδά by the side of μετά. Moreover, the derivative tyvt- 
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χαῦτα is Attic in the fullest sense. I question whether 
elsewhere in tragedy τῆνος ought not perhaps to be read. 


ERECHTHEUS. 


Fr, 354. Unemended text: τὰς οὐσίας γὰρ μᾶλλον ἣ 
τὰς ἁρπαγάς | τιμᾶν δίκαιον" οὔτε γὰρ πλοῦτός ποτε | βέβαιος 
ἄδικος. Read: τἀπλουτί σ᾽ ἅγια μᾶλλον ἣ τὰς ἁρπαγάς | 
τιμᾶν δίκαιον: οὔτε γὰρ πλοῦτός ποτε | βέβαιος ἄδικος --. 

Fr. 360, ll. 1-3. Unemended text : τὰς χάριτας ὅστις 
εὐγενῶς χαρίζεται, | ἥδιον ἐν βροτοῖσιν" of δὲ δρῶσι μέν, | 
χρόνῳ δὲ δρῶσι, δυσγενέστερον. Read: τὰς χαρίτας ὅστις 
αὐτίχ᾽ ὡς χαρίζεται, | ἥδιον ἐν βροτοῖσιν᾽ of δὲ δρῶσι μέν, | 
χρόνῳ δὲ δρῶσι, δυσγενέστερον πτερόν. Same Fr., |. 38. 
Unemended text: τὴν οὐχ ἐμὴν πλὴν φύσει δώσω χόρην | 
χτλ. Read: τὴν οὖν ἐμὴν οὔ, πλὴν φύσει, δώσω κόρην | 
xta. Same Fr. 1.52. Unemended text: οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως 
ὑμῖν τήνδ᾽ ἐγὼ οὐ σώσω πόλιν. Read: οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως εὖ 
τήνδ᾽ ἐγὼ οὐ σώσω πόλιν. 

Fr. 361, Unemended text : ἐγὼ δὲ τοὺς καλῶς τεθνη- 
χότας | ζῆν φημι μᾶλλον τοῦ βλέπειν τοὺς μὴ χαλῶς. Read: 
ἐγὼ δὲ τοὺς καλῶς τεθνηκότας ζῆν φημ᾽, ἔναλλ᾽ ὃν τὸ βλέπειν 
τοῦ ζῆν καλῶς. 

Fr, 362, ll. 7, 8. Unemended text: τῷ πλουσίῳ τε 
τῷ te (a vr. omits τῷ te) μὴ διδοὺς μέρος | ἴσον σεαυτὸν 
εὐσεβεῖν (v.r. εὐσεβῇ) πᾶσιν δίδου. Read : τῷ πλουσίῳ τε τῷ 
τε μὴ διδοὺς μέρος | ἴσον σεαυτῷ τ᾽, εὐσεβῇ ᾽μπασιν, φιλοῦ. 
Same Fr. ll. 16, 17. Unemended text : ἐν τῷ πένεσθαι δ᾽ 
ἐστὶν ἥ τ᾽ (one v.r. omits ἥ τ᾽ : another v.r. omits ἥ only) 
ἀδοξία | ἥ τ᾿ ἀνανδρία (v.r. κἂν ἢ σοφός τις for ἥ τ᾽ ἀνανδρία : 
I gather that the text which presents 4 τ᾽ ἀνανδρία ---[6 
only text that contains this long Fragment as a whole— 
makes those words serve as the complete line; but the 
other texts continue as follows) ἥ τ᾽ ἀτιμία βίου (v.r. μένει 
for βίου). Read: ἐν τῷ πένεσθαι δ᾽ ἐστὶν ἥ τ᾽ ἀδοξία | 
χἀνανδρία τις ἥ τ᾽ ἀτιμία τρίτη. What seems to me to | 
have happened is this: χανανδριατις was corrupted by 
haplography into χανδριατις, which was read as xiv δριᾷ 
τις, even if a man be fertile, of which x&v ἧ σοφός τις is a 
deliberate emendation ; but τρίτη was thus left meaning- 
less, and the alternatives βίου and μένει were substituted. 
Same Fr. 11. 22, 23. Unemended text : ἀχόλαστ᾽ ἤθη 


λαμπρὰ συγγελᾶν μόνον | ulcer βραχεῖα τέρψις ἡδονῆς τίκτει 
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λύπην (so the completest text : the other texts have χαχῆῇς 
for τίκτει λύπην). Read : ἀκόλαστα δ᾽ ἤθη, λαμπρὰ out γ᾽ ἐν 
ἀν νομόν, | μίσει βραχεῖ ἣ τέρψις ἠδ᾽ ἀρχώδυνος. Gesner 
first proposed ἀκόλαστα δ᾽ ἤθη. 


EURYSTHEUS. 


Fr. 375. Unemended text : πιστὸν μὲν οὖν εἶναι χρὴ 
τὸν διάκονον | τοιοῦτον εἶναι καὶ στέγειν τὰ δεσποτῶν. Read : 
πιστὸν γεγονέναι χρήγυον διάκονον | κὦῶτ᾽, οὐ στόμ᾽, εἶναι 
καὶ στέγειν τὰ δεσποτῶν. The Lurystheus being a Satyric 
drama, the Epic χρήγυον, instead of δεῖ or the like, is fully 
in place. 

Fr. 377. Unemended text: μάτην δὲ θνητοὶ τοὺς 
νόθους φεύγουσ᾽ ἄρα | παῖδας φυτεύειν᾽ ὃς γὰρ ἂν χρηστὸς 
φυῇ, | οὐ τοὔνομ᾽ (v.rr. οὔ τ᾽ οὔνομ᾽ and οὔτ᾽ ὄνομ᾽ for οὐ 
τοὔνομ᾽) αὐτοῦ τὴν φύσιν διαφθείρει. Read: μάτην δὲ 
θνητοὶ τοὺς νόθους φεύγουσ᾽ ἄρα | κοὐδ᾽ ἐσφετέρισαν᾽ ὃς γὰρ 
ἂν χρηστὸς oly, | οὐ τοὔνομ᾽ αὐτοῦ τὴν φύσιν διαφθερεῖ. 
The accentuation φύῃ is generally accepted: διαφθερεῖ 
was proposed by Valckenaer and is also accepted. 


THESEUS. 


Fr. 384. Unemended text: χάρα te γάρ cov συγχέω 
χόμαις ὁμοῦ (υ.γ. ὁ μὲν), | ῥάνατε δ᾽ (υ.γ. ῥᾶναί τε δ᾽ for 
ῥάνατε δ᾽) ἐγκέφαλον: ὀμμάτων δ᾽ ἄπο | αἱμοσταγεῖν πρηστῆ- 
ρες ῥεύσονται κάτω. It seems probable that we ought to 
read : χάρα te γὰρ σὸν συγχέω χόμαις ὁμοῦ, | ῥανῶ πέδοι δ᾽ 
ἐγχέφαλον᾽ ὀμμάτων δ᾽ ἄπο | αἱμοσταγεῖ πρηστῆρε ῥευσεῖσθον 
χάτω. Cobet proposed σὸν. Nauck is the author of the 
emendation ῥανῶ πέδοι δ᾽, which however he afterwards 
abandoned in favour of Matthiae’s ῥανῶ te πεδόσ᾽, a 
reading less favoured by the ductus. Barnes proposed 
αἱμοσταγῇ πρηστῆρε : but αἱμοσταγεῖ is nearer αἱμοσταγεῖν, 
and that form ought, scientifically speaking, to be the 
dual of αἱμοσταγής (Baotryjes, βασιλῆς : βασιλῆε, βασιλῇ :: 
αἱμοσταγέες, αἱμοσταγεῖς : αἱμοσταγέε, αἱμοσταγεῖ). 1 doubt 
the plural ῥεύσονται after πρηστῆρε. The passage raises 
also the problem of the circumflexed future. Metrical 
evidence demonstrates that φευξοῦμαι was the strict Attic 
form. As regards πευσοῦμαι and the group θευσοῦμαι, 
νευσοῦμαι, πλευσοῦμαι, πνευσοῦμαι, and ῥευσοῦμαι we are 

σ 
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left in uncertainty ; but I incline personally to class 
them all with φευξοῦμαι. 


THYESTES. 


Fr. 397. The text of this Fragment raises a peculiar 
question. It iscommonly supposed to exist in two forms. 
In Orion’s Florilegium we read: ἐκ tod Θυέστου" θεοῦ 
θέλοντος χἂν ἐπὶ ῥιπὸς πλέοις (the Fragment in question), 
éx τοῦ αὐτοῦ" (here follows Fr. 391 of Euripides, not indeed 
known aliunde to be from his Thyestes, but certified as’ 
Euripidean by Theophilus in two separate passages). 
Hence it follows that by the term T'hyestes Orion means 
Euripides’ Thyestes. The other form of the Fragment is 
considered to be supplied by Theophilus, who, according 
to his existing text, writes: xal Θέστιος" θεοῦ θέλοντος, 
χἂν ἐπὶ ῥιπὸς πλέῃς, σώζῃ. Here Θέστιος is taken to be a 
corruption of Θυέστης : but surely it is the author’s name 
that is required, and, if so, Θέσπις seems the inevitable 
restoration. This view is supported by a remark of 
Plutarch’s: εἴ ye Πίνδαρος ἦν ὁ ποιήσας (if indeed it was 
Pindar who wrote) θεοῦ θέλοντος χἂν ἐπὶ ῥιπὸς πλέοις. 
Plutarch indeed is quoting the shorter version ; but the 
difference is very slight. As Thespis wrote archaic tragedy, 
so Pindar—we learn this from Suidas—composed “ tra- 
gedies.” A confusion in Plutarch’s time would only be 
natural, and Plutarch speaks sceptically. On the whole 
I conclude that the longer version is not Euripidean, 
but comes down from the origines of the tragic art. For 
Aristophanes’ use of the saw and for precise references 
see Nauck’s notes. 


Ino. 


Fr. 402, ll. 1-5. Unemended text: νόμοι γυναικῶν od 
χαλῶς χεῖνται πέρι" ] χρὴ γὰρ τὸν εὔτυχοῦνθ᾽ ὅτι πλείστας 
ἔχειν | γυναικάς, εἴπερ τροφὴ δόμοις παρῆν, ὡς τὴν κακὴν 
μὲν ἐξέβαλλε δωμάτων, | τὴν δ᾽ οὖσαν ἐσθλὴν ἡδέως ἐσώζετο. 
Read : νόμοι γυναικῶν οὐ καλῶς χεῖνται πέρι χρῆν γὰρ τὸν 
εὐτυχοῦντά γ᾽ ὅτι πλείστας ἔχειν | ἐν οἰκίαισι παρ᾽ ὃ τροφὴ 
δόμοις παρῆν, | ὡς τὴν κακὴν μὲν ἐξέβαλλε δωμάτων, τὴν δ᾽ 
οὖσαν ἐσθλὴν ἡδέως ἐσῴζετο. Scaliger corrected to χρῆν. 

Fr. 403. Unemended text: τίς ἄρα μήτηρ ἢ πατὴρ 
χαχὸν μέγα | βροτοῖς ἔφυσε τὸν δυσώνυμον φθόνον : | ποῦ χα 
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ποτ᾽ οἰκεῖ σώματος λαχὼν μέρος ; [ἐν χερσὶν ἢ σπλάγχνοισιν 
ἢ παρ᾽ ὄμματα ; | ἔσθ᾽ ἡμῖν ὡς (v.r. ὃς) ἦν μόχθος ἰατροῖς 
μέγας | τομαῖς ἀφαιρεῖν ἣ πότοις (υ.γ. ποτοῖς) ἣ φαρμάχοις | 
πασῶν μεγίστην τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων (υ.γ. νόσον). Read : 
τίς ἄρα μήτηρ ἣ πατὴρ κακὸν μέγα | βροτοῖς ἔφυσε τὸν δυσώ- 
νυμον φθόνον : | ποῦ καί ποτ᾽ οἰκεῖ, σώματος λαχὼν μέρος | 
ἐν χερσίν, ἣ σπλάγχνοισιν, ἢ παρ᾽ ὄμματα, | εἴθ᾽ ἧσμεν, ὡς ἦν 
μόχθος ἰατροῖς μέγας | τομαῖς ἀφαιρεῖν ἢ ποτοῖσι φαρμάχοις | 
πασῶν μεγίστην τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσον. Herwerden pro- 
posed εἴθ᾽ ἧσμεν, and Valckenaer the accepted ποτοῖσι. It 
is the punctuation that I have altered, and materially 
altered. 

Fr. 405. Unemended text: τὴν εὐγένειαν, κἂν ἄμορφος 
᾿ἣ γάμος, | τιμῶσι πολλοὶ πρὸς τέκνων χάριν λαβεῖν, | τό τ᾽ 
ἀξίωμα μᾶλλον ἢ τὰ χρήματα. Read: τὴν εὐγένειαν, κἂν 
ἄμοιρος ἣ γάμος, | τιμῶσι πολλοῦ πρό τε κενῶν χάριν λαβεῖν | 
τό τ᾽ ἀξίωμα μᾶλλον ἢ τὰ χρήματα. 

Fr. 410. Unemended text: τοιάνδε χρὴ γυναῖκ! πρόσ- 
πολον ἐᾶν, | ἥτις τὸ μὲν δίκαιον od σιγήσεται, | τὰ δ᾽ αἰσχρὰ 
μισεῖ καὶ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἔχει. Read: τοιᾷδε χρὴ γυναῖκι 
προσπόλῳ νεᾶν, | ἥτις τὸ μὲν δίκαιον οὔ ῥιγήσεται, | τὰ δ᾽ 
αἰσχρὰ μισεῖ, καὶ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἔχει. Demitiit oculos. 

Fr. 411. Unemended text: ἴστω δὲ μηδεὶς ταῦθ᾽ ἃ 
σιγᾶσθαι χρεών" | μικροῦ γὰρ ἐκ λαμπτῆρος ᾿Ιδαῖον λέπας 
(υ.γ. σέλας) | πρήσειεν (v.r. πλήσειεν) ἄν τις, κἂν (υ.γ. καὶ) 
πρὸς ἕνα εἴποις ποτέ (for κἂν ---οΥ χαὶ ---πρὸς ἕνα εἴποις ποτέ 
there is a variant xal πρὸς ἄνδρ᾽ εἰπὼν Eva), | πύθοιντ᾽ ἂν 
ἀστοὶ πάντες ἃ κρύπτειν χρεών. Read: ἴστω δὲ μηδεὶς 
ταῦθ᾽ ἃ σιγᾶσθαι χρεών᾽ | μικροῦ γὰρ ἐκ λαμπτῆρος ᾿Ιδαῖον 
λέπας | πρήσειεν ἄν τις, καὶ πρὸς ἐνδείπνοις ποθί | πυθοίατ᾽ 
ἀστοὶ πάντες ἄν, κρύπτειν χρεών. 

Fr, 413, ll. 4, 5. Unemended text: γαστρὸς χρατεῖν 
dé χαὶ γὰρ ἐν xaxotow dv | ἐλευθέροισιν ἐμπεπαίδευμαι 
τρόποις. It is expressly stated by Plutarch that Ino 
herself is the speaker. Dindorf defends the masculine 
ὦν, and Nauck does not demur! Read: γαστρὸς κρατεῖν 
dé xsb γὰρ ἵνα χαχοῖς ἐνῶ, ] ἐλευθέροισιν εὖ πεπαίδευμαι 
τρόποις. 

Fr. 417, ll. 2-4. Unemended text : χἂν σμικρὰ (υ.77. 
for x&v σμικρὰ are καὶ μικρὰ, καὶ σμικρὰ, and κασμικρα) 
σώζου (v.r. σώζων) τοὔνεχ᾽ (v.rr. τούνεχ᾽ and τοὔνεχ᾽) ὃν 
σέβειν πρέπει (ὦ variant, instead of τοὔνεχ᾽ and what 

σῷ 
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follows, is τῇ δίκῃ ξυνοῦσ᾽ ἀεί) ] μὴ δ᾽ ὡς κακὸς ναύκληρος 
εὖ πράξας ποτέ! ζητῶν τὰ πλείον᾽, εἶτα πάντ᾽ ἀπώλεσεν. 
Read : χάἀν σμικρὰ σῷζ᾽ εὖ, τοὔνδικον σέβουσ᾽ &et,| μὴ δρῶσ᾽ 
ἃ χὼ ναύχληρος, ὃς. πράξας ποτ᾽ εὖ, | ζητῶν τὰ πλείον᾽ εἶτα 
πάντ᾽ ἀπώλεσεν. The crasis κἀν here stands for χαὶ ἀν 
(Ξεἀνά). Nauck proposed τοὔνδικον σέβουσ᾽ ἀεί. 

Fr. 420, ll. 4, 5. Unemended text: ὑποπτερος δ᾽ 6 
(v.r. οὐ) πλοῦτος" οἷς γὰρ ἦν ποτε (a v.r. omits ποτε), [ ἐξ 
ἐλπίδων πίπτοντας ὑπτίους ὁρῶ. Read: ὑπόπτερος δ᾽ 6 
πλοῦτος" ὀΐς γὰρ ἦν ποτε, | ἐξάπιν᾽ ἰὼν πεπτῶτας ὑπτίους θ᾽ 
ὁρῶ. “1 passed by, and his place was nowhere to be 
found.” 


Hrerpotytus CALYPTOMENOS. 


Fr. 437. Unemended text: ὁρῶ δὲ τοῖς πολλοῖσιν 
ἀνθρώποις ἐγώ | τίκτουσαν ὕβριν τὴν πάροιθ᾽ εὐπραξίαν. 
Read : ὁρῶ δὲ τοῖς πολλοῖσιν ἀνθρώποις ἐγώ | τίκτουσαν 
ὕβριν τὴν πάτραθ᾽ εὐπραξίαν. 

Fr. 438. Unemended text : ὕβριν τε τίκτει πλοῦτος 7 
φειδὼ βίου. Read: ὕβριν τί τίκτει ; πλοῦτος, ἣ φειδὼ βίου : 


CapMUS. 


Fr. 448. Unemended text : οὐρανὸς ὑπὲρ ἡμᾶς χκαινῶς 
φοτῶν ἕδος δαιμόνιον | τόδ᾽ ἐν μέσῳ τοῦ οὐρανοῦ te καὶ 
χθονός, | οἱ μὲν ὀνομάζουσι χάος. Read: οὐρανός γ᾽ ὑπέρ | 
ἡμᾶς ἀείνως ἄφατον ἕδος εὐδαιμόνων" | τὸ δ᾽ ἐν μέσῳ τοῦτ᾽ 
οὐρανοῦ τε χαὶ χθονός | οἱ μὲν ὀνομάζουσι χάος----. Valcke- 
naer proposed τὸ δ᾽ ἐν μέσῳ τοῦτ᾽. ᾿ 


CRESPHONTES. 


Fr. 449, 1.1. Text: ἔδει (v.r. ἔχρην) γὰρ ἡμᾶς σύλλογον 
ποιουμένους | κτλ. Stobaeus quotes the line as beginning 


with ἔχρην, but three other authorities as beginning with | 


ἔδει. Cicero translates nam nos decebat, which seems 
rather to point to ἔδει. Yet editors print ἔχρην, a form 
gravely disputable in Attic tragedy. Read ἔδει. 

Fr. 450. Unemended text: εἰ μὲν γὰρ οἰκεῖ νερτέρας 
(υ.γ. νερτέρου) ὑπὸ χθονός | ἐν τοῖσιν οὐκέτ᾽ οὖσιν, οὐδὲν ἂν 
σθένοι. Read: εἰ μὲν γὰρ οἰκεῖ ᾽ν νερτέροις ὑπὸ χθόνος, ἐν 
τοῖσί γ᾽ οὐχέτ᾽ οὖσιν οὐδὲν αὖ σθένει. The accumulation 
οἰκεῖ νερτέρας ὑπὸ χθονός | ἐν τοῖσιν οὐχέτ᾽ οὖσι is too much 
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for the protasis : besides οὐκέτ᾽, if in the protasis, ought 
to be μηκέτ᾽ (idiomatic Greek goes great lengths, under 
such conditions, in changing οὐ to yy). The γ᾽ is causal. 

Fr. 456. Unemended text: ὠνητέραν δὴ τήνδ᾽ ἐγὼ 
δίδωμί σοι] πληγήν. Read: ὠνῇ ᾿τέραν δὴ τήνδ᾽ ἐγὼ 
δίδωμί σοι ᾿ πληγήν. We knowfrom Plutarch that Merope 
is the speaker, and that she is addressing her son. Now 
in the Cresphontes, Merope mistakes her son for a person 
whom she imagines to be her son’s murderer. Under 
this false impression she is at the very point of killing 
him with a sword, when at the last moment she is 
restrained by force. ὠνῇ ᾽τέραν δὴ τήνδ᾽ ἐγὼ δίδωμί cor | 
mAnyny means At last I give thee this second stroke in 
payment (i.e. in payment for the first stroke, namely, 
the stroke with which Merope imagined that the supposed 
murderer had killed her son). 

Fr. 459. Unemended text: xépdy τοιαῦτα χρή τινα 
κτᾶσθαι βροτῶν, ] ἐφ᾽ οἷσι μέλλει μήποθ᾽ ὕστερον στένειν. 
Read: χέρδη τοιαῦτα χρή τινα χτᾶσθαι βροτόν, | ἐφ᾽ οἷσι 
μέλλει μή ποθ᾽ ὕστερον στένειν. The idiomatic τινα (neuter 
plural with τοιαῦτα) misled the copyists. 


LICYMNIUS. 


Fr. 475. Unemended text: τὸ τῆς ἀνάγκης οὐ λέγειν 
ὅσον ζυγόν. Read: τὸ τῆς ἀνάγκης οὐδ᾽ ἐλινυστὸν ζυγόν. 
This means the yoke which is of fate and cannot be shirked ; 
but Stobaeus, omitting the context, presents the line as 
though it meant the yoke of fate cannot even be shirked— 
good grammar but not very good sense. 

Fr. 479. In a ms. of Demetrius from Herculaneum 
this Fragment is reported to be exhibited thus : OEIMH 
ον Sir sys» TOYTOYKATIIOAEICA --:- MAAE:: . Nauck 
gives: OEIMH::::::: τούτου χαὶ πόλεις a ** * * ade’. 
It is to be noted that OEIMH is certainly the beginning 
of the quotation, with nothing worn away or defaced in 
front of it. As no Greek word opens with the letters 
@®EIMH, and as those letters cannot indeed be read as 
known Greek at all (except on the fantastic hypothesis 
that ®EIM is a way of writing MIM, o muzzle), I am | 
disposed to conjecture that Demetrius may be exhibiting 
the passage as presenting a supposed apocope, get, in the 
sense Of φείδου. If the lengths of the lacunae are rightly 
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reported, we obtain a little light. The first lacuna (said 
to be of seven letters’ space) is so short in comparison 
with the requirements of the metre that only words 
almost without consonants can be fitted into it. Taking 
ει (this is in accordance with frequent usage) as occu- 
pying the space of one letter alone, I propose: φεῖ" 
μηδὲ xa’ ὄεια τούτου καὶ πόλεις" | ἀρόσιμα δὲ σπορητά τ --. 
But I suggest that Euripides himself wrote : φεῦ" μὴ σὺ 
χαῖ᾽ ὄεια τοῦδε καὶ πόλεις" | ἀρόσιμα δὲ σπορητά τ᾽ --- The 
uncertainty of this passage stands in strong contrast with 
what I regard as the certainty of that with which I deal 
next. 


MELANIPPE DESMOTIS. 


Fr. 492. Unemended text: ἀνδρῶν δὲ πολλοὶ τοῦ 
γέλωτος οὕνεκα (υ.γ. εἵνεκα) ἀσχοῦσι χάριτας χερτόμους" ἐγὼ 
δέ πως | μισῶ γελοίους, οἵτινές τι εἴ τι σοφῶν | ἀχάλιν᾽ ἔχουσι 
στόματα, χαὶ εἰς ἀνδρῶν μὲν οὐ | τελοῦσιν ἀριθμόν, ἐν γέλωτι 
δ᾽ εὐπρεπεῖς | οἰκοῦσι δ᾽ οἴκους καὶ τὰ ναυστολούμενα | ἔσω 
δόμων σώζουσι. Read: ἀνδρῶν δὲ πολλοὶ τοῦ γέλωτος 
εἵνεκα | ἀσχοῦσι χάριτας χερτόμους᾽ λέγω δέ πως | ἴσῳ τέλει 
σῦς, οἵτινές γ᾽ ἐντὸς συφῶν | ἀχάλιν᾽ ἔχουσι στόματα, xelc 
ἀνδρῶν μὲν οὐ | τελοῦσιν ἀριθμόν, εἴτ᾽ ἀλουτὶ δυσπρεπεῖς | 
οἰχοῦσιν οἴκους xalyav’ ὑσπολούμενοι | ἔσω δόμων ὥζουσιν. 
The crasis χεὶς is accepted: Meineke first wrote οἰκοῦσιν. 
I very especially invite the attention of critics to this 
passage : it puts my methods toa singularly crucial test. 

Fr. 501. Unemended text: γάμους δ᾽ ὅσοι σπεύδουσι 
(v.7. παιδεύουσι) μὴ πεπρωμένους | μάτην πονοῦσιν: ἣ δὲ τῷ 
χρεὼν πόσει | μένουσα χἀσπούδαστος (υ.γ. ἢ ἀσπούδαστος) 
ἦλθεν εἰς δόμους. Read: γάμους δ᾽ ὅσοι σπεύδουσι μὴ 
πεπρωμένους | μάτην πονοῦσιν ἣ δ᾽, ὅτῳ χρεών, πόσει] 
μένουσα χἀσπούδαστος ἦλθεν εἰς δόμους. 


Fr. 502, ll. 1, 2. Unemended text: ὅσοι γάμουσι δὴ, 


(υ.». δὴ) γένει κρείσσους γάμους ] ἢ πολλὰ χρήματ᾽, odx 
ἐπίστανται γάμειν. Read: ὅσοι γάμουσι δ᾽ ἢ γένει κρείσ- 
σους γάμους | ἢ ἐδ πολλὰ χρήματ᾽, οὐκ ἐπίστανται γάμειν. 
Gesner proposed δ᾽ ἢ. The chief objection to ἢ πολλὰ 
χρήματ᾽ is the variation from the internal to the external 
accusative. 

Fr. 509. Unemended text: τί δ᾽ ἄλλο : φωνὴ καὶ oxic 
γέρων ἀνήρ. Read: τί δ᾽ ἀλλ᾽ ἄφρων ἢ ual σχιὰ γέρων ἀνήρ; 
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Fr. 518, ll. 3-5. Unemended text : παῖδες δὲ χρηστοί; 
χὰν θάνωσι, δώμασιν | καλὸν τὸ (v.17. καλόν τε for χαλὸν τὸ) 
θησαύρισμα τοῖς τεχοῦσί τε | ἀνάθημα βιότου χοὔποτ᾽ (v.r. 
χαὶ οὔποτ᾽) ἐκλείπει (v.r. ἐκλίπει) δόμους. Read: παῖδες δὲ 
χρηστοί, χἀν θάνωσι, δώμασιν | χαλόν τι θησαύρισμα τοῖς 
τεχκοῦσί te | ἀνάδημ᾽ ἄριστον, οὔ ποτ᾽ ἐκλείπει δ᾽ 6 μνοῦς. 
“To their parents the best of garlands ; and the bloom 


thereof fadeth never.” χαλόν τι was proposed by Wagner. 


For the scansion of 6 μνοῦς compare my emendation of 
Br} UM ΤΙ: 

Fr. 521. Unemended text : ἔνδον μένουσαν thy γυναῖχ᾽ 
(υ.γ. γυναῖκα) εἶναι χρεών ] ἐσθλήν, θύρασι δ᾽ ἀξίαν τοῦ 
μηδένος. Read: ἔνδον μένουσαν τὴν γυναῖχ᾽ αἰνεῖν χρεών, | 
μάσθλην θύρασιν ἀξιοῦν τοῦ μηδένος. , 

Fr. 533, ll. 1, 2. Unemended text: ἄτερπνον τὸ φῶς 
μοι τόδ᾽ ὑπὸ γῆν δι’ ἅδου σχότος | οὐδ᾽ εἰς ὄνειρον οὐδ᾽ εἰς 
ἀνθρώπους μολεῖν. Read: τερπνὸν τὸ φῶς τόδ᾽" ὑπόγεων δ᾽ 
“Αιδου σχότος | οὔτ᾽ εἰς ἄναυρον HOU γ᾽ ἀνθρώποις μολεῖν. 
Grotius proposed τερπνὸν: Nauck’s τϑδαϊηρ ---τερπνὸν τὸ 
φῶς τόδ᾽" ὁ δ᾽ ὑπὸ γῆς “Αἰιδου σχότος ] οὐδ᾽ εἰς ὄνειρον ἡδὺς 
ἀνθρώποις worctv--has helped me. I cannot banish the 


' neuter σχότος from tragedy. The River seems to me a 


happy touch. 


OEDIPUS. 


Fr. 542. Unemended text : οὔτοι (v.r. οὐ τὸ) νόμισμα 
λευκὸς (for νόμισμα λευκὸς there is a v.r. βροτοῖσι χέρδος) 
ἄργυρος μόνον (v.71. μόνος) | καὶ χρυσός ἐστιν, ἀλλὰ καὶ ἀρετὴ 
(for καὶ ἀρετὴ there are v.rr. χαὶ ἣ ἀρετὴ and χ᾽ ἣ ἀρετὴ) 
βροτοῖς (for βροτοῖς the version that gives βροτοῖσι ἴῃ |. 1 
substitutes μέγα) [ νόμισμα χεῖται πᾶσιν, ἢ χρῆσθαι χρεών. 
The main object of an emender should be to reconcile 
in some way the readings νόμισμα λευκὸς and βροτοῖσι 
χέρδος. I propose : οὔτοι ἕρμα κέρδους λευκὸς ἄργυρος μόνον | 
καὶ χρυσός ἐστιν, ἀλλὰ χἀρετὴ βροτοῖς | νόμισμα χεῖται πᾶσιν, 
H χρῆσθαι χρεών. 

Fr.543. Unemended text: μεγάλη τυραννὶς ἀνδρὶ τέκνα 
(v.r. τελοῦσα) καὶ γυνή" | ἴσην γὰρ ἀνδρὶ συμφορὰν εἶναι λέγω | 
τέχνων θ᾽ ἁμαρτεῖν καὶ πάτρας καὶ χρημάτων | ἀλόχου τε 
χεδνῆς, ὡς μόνων τῶν χρημάτων | ἣ (Ὁ.γ. ἣ) κρεῖσσόν ἐστιν 
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ἀνδρί, σώφρον᾽ ἂν λάβῃ. Read: μεγάλη τυραννὶς ἀνδρὶ τέκνα 
χαὶ γυνή; | ἴσην γὰρ ἀνδρὶ συμφορὰν εἶναι λέγω | τέκνων θ᾽ 
ἁμαρτεῖν. χαὶ πάτρας καὶ χρημάτων [ ἀλόχου 7 ἀέδνης ὡς 

μόνων τῶν χρημάτων, | ἃ κρεῖσσόν ἐστιν ἀνδρὶ σῶ φρεῖναι 


βλάβης. The aorist (ἔφρηκα, ged, etc.) of πίφρημι is 


exactly on all fours with the aorists of fyur and τίθημι, so 
that the infinitive is necessarily φρεῖναι, not φρῆναι. 

Fr. 547, 1. 2. Unemended text: of μὲν κακῶν ἐρῶσιν, 
of δὲ τῶν καλῶν. Read: of μὲν κακῶν ἐρῶσιν, of δ᾽ ἔτ᾽ ad 
χαλῶν. 

Fr. δδ0. Unemended text: ἐκ τῶν ἀέλπτων ἣ χάρις 
μείζων βροτοῖς | φανεῖσα μᾶλλον ἣ τὸ προσδοκώμενον. Read : 
ἐκ τῶν ἀέλπτων ἣ χάρις μείζων βροτοῖς, | φανέν τ᾽ ἄρ᾽ ἀμαλὸν 
he, ὃ προσδοκῶμεν of. I look on the use of ἣρ for ἔαρ 
as a slight epicism. 

Fr.555. Unemended text : οὐ 34x tal πως κύνες of θεοί, | 
ἀλλ᾽ ἣ Δίκη γὰρ καὶ κατὰ σχότους βλέπει. Read: ob δῆτ᾽ 
ἄδηκτοι, πτῶχες ὥς, κύνες θεοί" ] ἀλλ᾽ ἣ Δίκη γρᾷ χἀκάτη 
σχύτος λέπει. “‘ Gods are not dogs without a bite, like 
hares. | Nay, Justice gnaws, while the hide Hecat tears.” 

Fr. 563. Unemended text: σχολὴ μὲν οὐχί, τῷ δὲ 
δυστυχοῦντί πως | τερπνὸν τὸ λέξαι χἀποκλαύσασθαι (v.r. καὶ 
ἀποχλαύσασθαι) πάλιν. Read: σχολὴ μὲν οὐχί, τῷ δὲ 
δυστυχοῦντί πὼς | τερπνὸν τὸ λέξαι κἀποκλαύσασθαι πάλην. 


OENEUS. 


Fr. 567. Unemended text: τὰς βροτῶν | γνώμας 
σχοπῶν ὥστε Μαγνῆτις λίθος | τὴν δόξαν ἕλχει καὶ μεθίστησιν 
πάλιν. Read: τὰς βροτῶν [γνώμας, σκέπαρνον ὥστε Μαγ- 
νῆτις λίθος, | ἣν δόξαν ἕλχει καὶ μεθίησιν πάλιν. Herwerden 


proposed μεθίησιν. 


OENOMAUS. 


Fr. 572, 1.1. Unemended text: ἔνεστι (v.r. ἕν ἐστι) 


πάντων πρῶτον εἰδέναι τουτί (v.r. τόδε),! κτλ. Read: ἕν 
ἀντὶ πάντων πρῶτον εἰδέναι πρέπει, [ κτλ. Sometimes ἀντί 


comes very near to ante. 
R. J. WALKER. 
Buenos Aires. 


ἢ 
᾿ ᾿ 
& 


EURIPIDEAN FRAGMENTS 
ΠῚ 


ConTINUING Without the aid, unfavourable to detach- 
ment, of books, save of those that I have already men- 
tioned, my examination of the Fragments of Euripides, 
I have come face to face with a quite unexpected pheno- 
menon. For convenience’ sake I separate my work into 
four sections. The first three of these—the fourth and 
last will be concerned with the Incertarum Fabularum 
Fragmenta—deal with the Fragments of ascertained plays 
divided into three broadly and roughly equal portions. 
The first section comprises those that come from plays 
with A for initial letter. the second with those that come 
from plays with initial letters from B to O (Greek alpha- 
bet), both inclusive, and the third—the present section— 
with those that come from plays with initial letters from 
Il onwards. Now the main concern of an emender of 
Kuripidean Fragments is with Stobaeus, whose text is 
often in just that state of serious, but not desperate, 
corruption which affords the most favourable of all fields 
for scientific experiment. But in this third section 
Stobaeus to a large extent fails us. He quotes indeed 
all but a mere handful of the known plays of Euripides 
(the handful is made up partly of Satyric dramas, though 
Stobaeus does not disdain the Satyric drama entirely, 
and partly of tragedies either not quoted by anyone at 
all, or else so sparsely quoted as to be almost in the same 
position ; and it is statistically negligible). In the first 
section he cites twelve non-extant plays, preserving on 
an average about 33 lines from each. In the second 
section he cites nineteen non-extant plays, preserving on 
an average about thirty lines from each. In the third 
section, on the other hand, though he cites 22 non-extant 
plays, he preserves on an average only about thirteen 
lines from each. Evidently he had either not the room 
or not the energy to continue his quotations on an even 
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scale down to the end of the alphabet. He clearly had | 


the plays in alphabetical order. The emender suffers. 


PALAMEDES. 


Fr, 578. Unemended text: τὰ τῆς γε λήθης φάρμαχ᾽ 
ὀρθώσας μόνον (υ.γ. μόνος), | ἄφωνα καὶ φωνοῦντα συλλαβὰς 
τιθείς | ἐξεῦρον ἀνθρώποισι γράμματ᾽ εἰδέναι, | (the following 
verse, with the three succeeding verses, are bodily omitted 
in ἃ Ὁ...) ὥστ᾽ οὐ παρόντα ποντίας ὑπὲρ πλαχός (v-r. 
ὑπερπλοχάς for ὑπὲρ πλαχός)  τἀχεῖ κατ᾽ οἴχους πάντ᾽ 
ἐπίστασθαι χαλῶς, | παισίν τ᾽ ἀποθνήσχοντα χρημάτων μέτ- 
pov | γράψαντας εἰπεῖν, τὸν λαβόντα δ᾽ εἰδέναι. | ἃ δ᾽ εἰς ἔριν 
πίπτουσιν ἀνθρώποις χαχά | δέλτος διαιρεῖ, χοὐχ ἐᾷ ψευδῇ 
λέγειν. Read: τὰ τῆς γε λήθης φάρμαχ᾽ ὀρθώσας μόνος, | 
ἄφωνα φωνήεντα συλλαβὰς τιθείς | ἐξηῦρον ἀνθρώποισι 
γράμματ᾽ εἰδέναι, ὥστ᾽ οὐ παρόντα ποντίας σ᾽ ὑπὲρ πλαχός | 
τἀκεῖ χατ᾽ οἴκους πάντ᾽ ἐπίστασθαι καλῶς, | παισίν τ᾽ ἀπο- 
θνήσχοντα χρημάτων μέτρον | γράψαντά σ᾽ εἰπεῖν, τὸν λαχόντα 
δ᾽ εἰδέναι. | of εἴτ᾽ ἔριν, πίπτουσ᾽ tv ἄνθρωποι τάχα, | 
δέλτος διαιρεῖν, οὐδ᾽ ἐᾷ ψευδῇ λέγειν. Nauck proposed 
φωνήεντα. The spelling ἐξηῦρον 15 accepted. λαχόντα isa 
suggestion of Enger’s. 

Fr.579.. Unemended text: Ade (a v.r. omits Adte), 
πάλαι δὴ (v.r. δέ) σ᾽ ἐξερωτῆσαι θέλων, | σχολή μ᾽ ἀπεῖργε. 
Read: πάλαι πάλαι δή σ᾽ ἐξερωτήσανθ᾽ ἕν ἄν | σχολή μ᾽ 
ἀπείργει. The double πάλαι is due to Nauck. The accen- 
tuation δῇ σ᾽ is accepted. 

Fr. 580, ll. 1, 2. Umemended text: ᾿Αγάμεμνον, 
ἀνθρώποισι πᾶσιν αἱ τύχαι (υ.γ. πᾶσι χρήματα for πᾶσιν αἱ 
τύχαι) | μορφὴν ἔχουσι, συντρέχει δ᾽ εἰς χρήματα (for εἰς 
χρήματα the v.r. that presents πᾶσι χρήματα in the previous 
line gives εἰς ἕν τόδε, with a further variant εἰσὲν τόδε). 
Read: ᾿Αγάμεμνον, ἀνθρώποισι πᾶσαν αἱ τύχαι | μορφὴν 
ἔχουσαι συντρέχουσ᾽ εἰς ἕν τόδε. The origin of the errant 


χρήματα was the desire to have a neuter plural to serve © 


as nominative to the corrupt συντρέχει. 


PIRITHOUS. 


Fr. 591, ll. 3, 4. Unemended text: ἐμῇ yap ἦλθε 
υητρὶ κεδνῇ πρὸς λέχος | Ζεύς, ὡς λέλεκται τῆς ἀληθείας ὕπο. 
Read : ἐμῇ γὰρ ἦλθε μητρὶ κἀν ἤτρῳ σπλεχοῖ | Ζεύς, ὡς 
λέλεχται τῆς ᾿Αληθείας ὕπο. The language is coarse : but 
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it is in the mouth of Hercules and is further excused by 
the attribution of it to Aletheia in person (ὑπὸ with 
the genitive involves this). Similarly in the Melanippe 
Sapiens (Fr. 481) we find : Ζεύς, ὡς λέλεκται τῆς ᾿Αληθείας 
(editors ἀληθείας) ὕπο, | “Ἑλλην᾽ ἔτικτεν. I suspect that 
in some early book the amours of Zeus were represented 
as disclosed by Aletheia. The book cannot well be that 
Eoeae of Hesiod, of which a portion serves as preface to 
the Scutum, seeing that there is there no such uncouth 
description of the begetting of Hercules as is necessary 
in order to justify the diction of Euripides: but it may, 
for all we know, be Hesiod’s other Koeae. 

Fr. 598. Unemended text : 6 πρῶτος εἰπὼν οὐκ ἀγυμ- 
νάστῳ φρενί [ἔῤῥιψεν ὅστις τόνδ᾽ ἐκαίνισεν λόγον, | ὡς τοῖσιν 
εὖ φρονοῦσι συμμαχεῖ ψυχή (for ψυχή an adaptation in 
Menander gives τύχη. Read: οὐ πρῷζον εἴρων οὐδ᾽ 
ἀγυμνάστῳ φρενί | ἔόῥαψεν ὅστις τόνδ᾽ ἐκαίνισεν λόγον, | ὡς 
τοῖσιν εὖ φρονοῦσι συμμαχεῖ τύχη. “‘ No novice in letters 
or in life was the troubadour that first put the saying 
into rhyme that fortune favours the wise.” 


PELIADES. 

Fr. 605. Unemended text: τὸ δ᾽ ἔσχατον δὴ τοῦτο 
θαυμαστὸν βροτοῖς | τυραννίς, οὐχ εὕροις ἂν ἀθλιώτερον. | 
. φίλους τε πορθεῖν χαὶ χαταχτανεῖν (v.r. κατθανεῖν) χρεών, 
πλεῖστος φόβος πρόσεστι μὴ δράσωσί τι. Read: τὸ δ᾽ 
ἔσχατον δὴ τοῦτο θαῦμ᾽, ἀστὸν βροτούς | τυραννίδ᾽, οὐκ ἄρ᾽ 
οἷς, ἀν᾽ ἀθελέους ἐρᾶν, | φίλους τε πορθεῖν καὶ χαταχτονεῖν 
χεροῖν, | πλαστοὺς φόβους προθέντα μὴ δράσωσί τι. 

Fr. 606. Unemended text: οὐκ ἔστι τὰ τῶν (v.r. τὰ 
ΠΟΥ τὰ τῶν) θεῶν ἄδιχ᾽, ἐν ἀνθρώποισι δέ | κακοῖς νοσοῦντα 
σύγχυσιν πολλὴν ἔχει (υ.γ. ἔχειν πολλὴν for πολλὴν ἔχει). 
Read : οὐκ ἔστι τὰ θεῶν ἄδιχ᾽" ἐν ἀνθρώποισι δεῖ | χκεἰκὸς 
᾿νοσοῦντα σῦν χύσιν πολλὴν ἔχειν. 

Fr. 608. Unemended text: ἐν τοῖσι μὲν δεινοῖσιν ὡς 
φίλοι φίλων" | ὅταν δὲ πράξωσ᾽ εὖ, διωθοῦνται χάριν | αὐτοὶ 
δι’ αὑτοὺς εὐτυχεῖν ἡγούμενοι. Read: ἐν τοῖσι μὲν δεινοῖσι 
δὼς φίλοις φίλον" | ὅταν δὲ πράξωσ᾽ εὖ, διωθοῦνται χάριν | 
αὐτοὶ δι᾿ αὑτοὺς εὐτυχεῖν ἡγούμενοι. 

PELEUS. 

Fr. 617. Unemended text: οὐκ ἔστιν ἀνθρώποισι 

τοιοῦτο (v.71. τοιοῦτον) σχότος, ] οὐ δῶμα γαίας χλειστόν, ἔνθα 
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τὴν φύσιν ὃ δυσγενὴς κρύψας ἂν (v.r. χρύψασαν dv) εἴη 
σοφός. Read: οὐκ ἔστιν ἀνθρώποισι τοιοῦτο σχότος, | οὐ 
χῶμα γαίας χλῃστόν, ἔνθα τὴν φύσιν | ὁ δυσγενὴς χρύψειεν 
ἄν, tv’ εἴη σορός. Meineke first read χῶμα. The spelling 
χλῃστόν is accepted. 

Fr. 620. Unemended text: χλῦτε, μοῖραι (v.17. μοῖρα) 
Διὸς αἵ τε παρὰ] θρόνον ἀγχοτάτω (υ.». ἀγχοτάτα) θεῶν 
ἑζόμεναι. Read: κλύετ᾽, ὦ Μοῖραι Διὸς αἵ τ᾽ ᾿Επαραὶ [ 
θρόνον ἀγχόταθ᾽ αἱ θεῶν ἑζόμεναι. Seidler proposed xAver’, ὦ. 


PoLyIDUS. 


Fr. 635. Unemended text: of τὰς τέχνας δ᾽ ἔχοντες 
ἀθλιώτεροι | τῆς φαυλότητος" τε γὰρ ἐν χοινῷ ψεγὲιν | ἅπασι 
χεῖσθαι δυστυχὲς οὐκ εὐτυχές. Read: οἱ τὰς τέχνας δ᾽ 
ἔχοντες ἀθλιώτεροι | τῆς φαυλότητος᾽ τὸ γὰρ ἕν᾽ ἐν χοινῷ 
ψέγειν ἅπασι χεῖσθαι δυστυχὲς κοὐκ εὐτυχές. ‘For one 
man to be exposed to the general censure of all.” 
Wagner proposed τό te yao where I read τὸ γὰρ ἕν᾽. 
Grotius corrected οὐκ to xodx. 

Fr. 636, ll. 1-3. Unemended text: ἔα ἔα" | ὁρῶ τὸν 
ἀκταῖς νομάδα κυματοφθόρον | ἁλιαίετον᾽ τὸν παῖδα χερσεύει 

, Read: ἔα ἔα" 1 ὁρῶ γ᾽ av ἀκτὰς νομάδα κυματο- 
σχόρον ] ἁλιαίετον’ τὸν παῖδα χερσεύειν μόρος. Valckenaer 
proposed γ᾽ ἐπ᾽ ἀχταῖς where I ready’ ἀν᾽ ἀκτὰς. Dobree 
corrected χερσεύει to χερσεύειν. 

Fr. 639. Unemended text: μάτην γὰρ οἴκων σὸν (for 
οἴκων σὸν there are variants οἴκῳ σὸν and εἰκοστὸν) τόδ᾽ 
ἐχβαίη τέλος. Read: μάτην γὰρ οἴκων σᾷν τόδ᾽ expaby 
τέλος. By σᾶν I mean σοι ἄν. 

Fr. 641,11. 2,3. Unemended text: ἐν τῷ γὰρ ὄλβῳ 
φαυλότης ἔνεστί τίς, | πενία δὲ σοφίαν ἔλαχε διὰ τὸ δυστυχές 
(υ.γ. συγγενές). Read: ἐν τῷ γὰρ ὄλβῳ φαυλότης ἔνεστί 
τις, | πενίᾳ δὲ σοφία ᾽νέλαχε δαιτὶ συντελεῖ, The latter line 
has been infected by the grammar of an epic adage (on 


which indeed it is doubtless based), which is quoted in ἢ 


the forms πενίη σοφίην ἔλαχε and ἣ πενίη σοφίην ἔλαχε. 

Fr. 642, 1.1. Unemended text: οὐ γὰρ παρὰ κρητῆρα 
xat θοίνην μόνον! κτλ. Read: οὐτᾷρα map χρατῆρα χαὶ 
θοίνην μόνον [κτὰ. Cobet proposed οὐτᾷρα παρὰ: but I 
think that οὐτᾷρα παρ both sounds better and is a little 
nearer, in a way, to οὐ γὰρ παρὰ. Strictly, I conceive, 
map ought, according to the conventional rules, to 
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written πάρ (compare πρός), because it has no breathing, 
whereas ἀν (=dvé) should (compare ἐν) stand without an 
accent, because it has a breathing: but, nowadays at 
any rate, it is not customary to apply these purely 
pictorial ordinances to the so-called syncopated prepo- 
sitions, though of course they are not syncopated in 
reality. The correction χρατῆρα is accepted. 

Fr. 648. Unemended text: βαρὺ τὸ φόρημ᾽ οἴησις 
ἀνθρώπου κακοῦ. Read: βαρύ τοι φόρημ᾽ οἴησις ἀνθρώπου 
χαχοῦ. The diaeresis in a tribrach, even, I submit, in the 
first foot, involved in βαρὺ τὸ is impossible : on the same 
ground I reject Wagner’s βαρύ τι, though some will 
defend it on the strength of the enclitic. My theory is 
that in tragedy all diaereses after the second syllable of 
a tribrach, in any foot of a senarius, are unlawful, 
unless there be also a diaeresis after the first syllable 
of the tribrach, and that any alleged examples to the 
contrary are due to corruption. It must be remembered 
that in the third and fourth feet enclisis is no bar to 
caesura, and that one can scarcely have it both ways. 

Fr. 644. Unemended text : ὅταν xaxdc (υ.γ. κακῶς) τις 
ἐν πόλει πράσσῃ καλῶς, | νοσεῖν τίθησι τῶν ἀμεινόνων 
φρένας, [παράδειγμ᾽ ἔχοντας τῶν χακῶν ἐξουσίαν. Read : 
ὅταν χαχός τις ἐν πόλει πράσσῃ καλῶς, | νοσεῖν τίθησι τῶν 
ἀμεινόνων φρένας, | δεῖγμ᾽ ἔγγυόν θ᾽ εἷς τῶν κακῶν ἐξουσίας. 
For εἷς I have also thought, but only to reject it, of εἷς. 


PROTESILAUS. 


Fr. 656. Unemended text : dy (the yn has a τ written 
above 10)" o (the o has an « written above it) λαιμὸν 
ἢ πεσοῦσ᾽ an’ ἰσφνίου | κευθμῶνα πηγαῖον ὕδωρ. This 
Fragment comes, in the course of an explanation of the 
word ἴσφνια, in a book of Proverbs. The explanation in 
question informs us that ἴσφνια are τὰ περιστόμια τῶν 
χεράμων. Suidas however states that ἴσθμια are περιστόμια, 
apparently parapets of a well, so that it might seem 
reasonable to substitute, with Nauck, ἀπ᾽ ἰσθμίου for 
an topviov. But personally I refuse to credit, or debit, 
Kuripides with either expression. Read: δήσασα λαιμὸν 
ἢ πεσοῦσ᾽ ἀπορόφιος | καθ᾽ ἅλων᾽ ἀπηναῖον σὺ δωρεὰν θάνε. 
1 am partly led to this reading by a dislike of κευθμῶνα 
πηγαῖον : ἃ πηγή is too small a thing to have a χευθμών. 
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Moreover, in Euripides at least, I object to πεσοῦσα 
χευθμῶνα without a preposition : πίπτειν is not a verb of 
going or coming, but the passive or reflexive of βάλλειν. 


RHADAMANTHYS (the Fr..printed as Fr.1 of Critias, 
which is not satyric, is, I suggest, the prologue of 
this play). 

Fr. 659, ll. 9,10. Unemended text: ἐγὼ δὲ τούτων 
οὐδενὸς χρήζω τυχεῖν, | δόξαν βουλοίμην av edxActacg ἔχειν. 
Read : ἐγὼ δὲ τούτων οὐδενὸς χρήζων τυχεῖν | δόξαν προ- 
βουλοίμην ἂν εὐχλείας ἔχειν. By haplography -po80- became 
-Bo-. Grotius, retaining χρήζω, inserted δὲ after δόξαν. 


STHENEBOEA. 

Fr. 668. Unemended text : ἄνευ τύχης γάρ, ὥσπερ ἣ 
παροιμία, πόνος μονωθεὶς οὐκέτ᾽ ἀλγύνει βροτούς. Read : 
ἄνευ τύχης γάρ, ὥσπερ ἣ παροιμία,] πόνος μονωθεὶς οὐχέτ᾽ ἂν 
ἀμύνοι βροτούς. 

Fr. 669. Unemended text: πέλας δὲ ταύτης δεινὸς 
ἵδρυται χρά (the ἀ is followed by a τ οὔ a level with the 
accent) | ἔνθηρος, ἢ ληστὴς φρουρεῖται | χλύδωνι δεινῷ καὶ 
βροτοστόνῳ βρέμει | πτηνὸς πορεύσει. Read: πέλας δὲ 
ταύτης δὴν tv’ ἵδρυται Ἰζράγος | ἔνθηρος, ἧ ληστῆρσι φρούρ᾽, 
ἀφρεῖ τ᾽ ἀεί | κλύδωνι δεινῷ χἀναβροστόνως βρέμει, | πτηνὸς 
πορεύσῃ. Meineke proposed Κράγος and also ληστῆρσι 
(continuing φρουρεῖται πόρος). 

Fr. 670, ll. 1-3, Unemended text: βίος δὲ πορφυροῦς 
θαλάσσιος | οὐχ εὐτράπεζος, ἀλλ᾽ ἐπάκτιοι φάτναι. | ὑγρὰ δὲ 
μήτηρ, κτλ. Read: βίος δὲ πορφυρέως θαλάσσιος | οὐκ 
εὐτράπεζος, ἀλλ᾽ ἐπάκχτι᾽ οἱ φάτναι, | ὑγρὰ δὲ μήτηρ,. κτλ. 
Lobeck proposed πορφυρέως. 

SISYPHUS. 

Fr. 618. Unemended text: χαίρω σε (v.r. γέ σ᾽), ὦ 

βέλτιστε ᾿Αλχμήνης τέχος, | τόν τε μιαρὸν ἐξολωλότα. Read : 


χαίρω σ᾽, ἕωθεν χτιστὲ χἀλχμήνης τέχος, ἔτ᾽ ὄντα τὸν τὲἩἡ 


μιαρὸν ἐξολωλότα. If σ᾽, ἕωθεν κτιστὲ (which is what 
the ductus literarum directly indicates) is impossible on 
grounds of sense, then I propose ce, θεόθεν χτιστὲ in its 
place : but I conceive that in Euripides’ mouth child of 
the morning sky can quite well—in spite of the mythology 
concerning Eos—mean child of Zeus, and the expression 
strikes me as pleasing and artistic Greek. For ἔτ᾽ ὄντα 
I once proposed the (I think) less probable ἥχοντα. 
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ScyRil. 

Fr. 682, 1. 3. Unemended text: μῶν χρυμὸς αὐτῆς 
πλευρὰ γυμνάζει χολῆς; Read: μῶν κρυμὸς αὔῃ πλευρὰ 
γυμνάζει χολῇ; Sextus Empiricus tells us that the refer- 
ence is to pleurisy. Is it to dry pleurisy in particular ? 

Fr. 684, ll. 2-5. Unemended text: of μὲν γὰρ εὖ 
πράσσουσι, τοῖς δὲ συμφοραί | σκληραὶ (a v.r. omits σκληραὶ) 
πάρεισιν εὐσεβοῦσιν εἰς θεούς (for εὐσεβοῦσιν εἰς θεούς there 
are ὑ.07. εὔσεβοῦσι πρὸς θεοῦ and εὐσεβοῦσι πρὸς θεόν), 
καὶ πάντ᾽ ἀχριβῶς χἀπὶ φροντίδων βίον | οὕτω δικαίως 
(v.r. δικαίω) ζῶσιν αἰσχύνης ἄτερ. Read: οἱ μὲν γὰρ εὖ 
πράσσουσι, τοῖς δὲ συμφοραί | σκληραὶ πάρεισιν εὐσεβοῦσιν εἰς 
θεούς, | κἂν πάντ᾽ ἀκριβῶς κἀπὶ φροντίδων βίον | αὔτως 
δίκαιοι ζῶσιν αἰσχύνης ἄτερ. Nauck suggested xdv. 

Fr. 688. ἥκιστα φαῦλος, ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον᾽ | πρό- 
σχημαὰ σεμνὸς κοὐ ταπεινὸς οὐδ᾽ ἀγάν | εὔογκος ὡς ἂν δοῦλος, 
ἀλλὰ καὶ στολήν [ἰδόντι λαμπρὸς καὶ ξύλῳ δραστήριος. 
Read : ἥκιστα φαῦλος, ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον. | τὸ σχῆμα 
σεμνὸς χοὐ ταπεινὸς οὐδ᾽ ἀγάν | εὔογκος, ὡς ὧν δοῦλος, ἀλλὰ 
χαὶ στολήν] ἰδόντι λαμπρὸς καὶ ξύλῳ δραστήριος. Herwerden 
corrected to τὸ σχῆμα. I consider that in a context such 
as this ὡς ἄν is an impossibility in tragedy. Intrusive ἄν 
after xat, οὐδέ, μηδέ, ὡς, and ὅπως is characteristic of 
post-classical Attic, although, if we can trust our texts, it 
had previously crept into the style of the classical orators. 
Outside Attic the use may be of considerable antiquity ; 
I suggest in my edition of the Ichneutae that in a certain 
passage of Pratinas the right reading is xat χα τυφλὸς dv 
(Ξε κἂν τυφλὸς dv), with an intrusive xa. 

Fr. 689, ll. 1, 2. Unemended text: οὐδεὶς δ᾽ ἐς οἴκους 


᾿ δεσπότας ἀμείνονας [αὑτοῦ πρίασθαι βούλεται" κτλ. Read 


with Musgrave: οὐδεὶς δ᾽ ἐς οἴκους δεσπότης ἀμείνονας | 
αὑτοῦ πρίασθαι βούλεται κτλ. Maehly proposed: οὐδεὶς 
δὲ δούλους δεσπότης xtA. But δούλους is superfluous : 
compare πασάμενος ἐπίτασσε. 


TELEPHUS. 


Fr. 696,11. 1-3. I will quote together with these lines 
the accompanying text of Dionysius of Halicarnassus, who 
alone preserves them. ‘The passage, unemended, runs 
thus : ἐκ δὲ τῆς ποιήσεως τῆς ἰαμβικῇς τὰ Εὐριπίδου ταυτί" 
ὦ γαῖα πατρίς, ἣν Πέλοψ ὁρίζεται, χαῖρ᾽ τὸ πρῶτον ἄχρι 
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τούτου κῶλον. ὅστε πέτρον δυσχειμέρων ᾿Αρκάδων ἐμβα- 
τεύεις᾽ τὸ δεύτερον μέχρι τοῦδε. ἔνθεν εὔχομαι γένος" τοῦτο 
τὸ τρίτον. Written in lines, instead of clauses, the 
Euripidean Fragment will run: ὦ γαῖα πατρίς, ἣν Πέλοψ 
ὁρίζεται, | χαῖρ᾽, ὅστε πέτρον δυσχειμέρων ᾿Αρκάδων | ἐμ- 
βατεύεις, ἔνθεν εὔχομαι γένος. That ὅστε should be ὅς τε 


is recognised, as also are Musgrave’s restoration οὗ 


᾿Αρκάδων δυσχείμερον (Sylburg had previously proposed 
᾿Αρκάδων δυσχειμέρων) and insertion of Πὰν before ἐμ- 
βατεύεις. No emendation of mine is required, and I agree 
in reading : ὦ γαῖα πατρίς, ἣν Πέλοψ ὁρίζεται, χαῖρ᾽, ὅς τε 
πέτρον ᾿Αρκάδων δυσχείμερον | Πὰν ἐμβατεύεις, ἔνθεν εὔχομαι 
γένος. But I desire to observe that Panopolitan influence 
has clearly affected the archetype from which the existing 
text of Dionysius derives. In the Ichneutae (doubtless 
owing to the repugnance with which the devotees of Pan 
of Panopolis must have regarded the Pan of Arcady) 
the second hand of the papyrus has banished every men- 
tion of Pan, and usually has also disturbed the adjacent 
words. Exactly the same thing has occurred here. Some 
Egyptian copyist has deliberately omitted Πὰν, and 
equally deliberately has corrupted the metre of ᾿Αρχάδων 
δυσχείμερον in the hope that the passage would pass as 
non-iambic, so that Πὰν would not too readily be missed 
and restored. 

Fr.697. Unemended text : πτώχ᾽ ἀμφίβλητα σώματος 
λαβόντα (the accusative is due to the grammatical con- 
struction necessitated by a prose context) ῥάκη | ἀλκτήρια 
τύχης. Read: πτώχ᾽ ἀμφίτρητά θ᾽ εἵματος λαβὼν ῥάκη, | 
ἀλχτήρ αὔχης. As ἀμφίβλητα is not a formation from 
the root of βλαστάνω, it will not scan; neither will 
Burges’ ἀμφίβληστρα. The nominative λαβὼν is of course 
the established reading. 

Fr. 704. Unemended text (from two separate sources, 


the one furnishing the words from οἵδ᾽ to Τήλεφον inclu- . 


sive, the other those from Μυσὸν to γνωρίζεται inclusive, 
Μυσὸν Τήλεφον alone being common to both): οἶδ᾽ ἄνδρα 
Μυσὸν Τήλεφον. εἴτε δέ | Μυσὸς ἦν εἴτε ἄλλοθέν ποθεν, | 
πῶς ὅτι ὁ Τήλεφος γνωρίζεται; I propose: οἶδ᾽ ἄνδρα 
Μυσὸν Τήλεφον τόνδ᾽. εἴτε δέ ] φὺς Μυσός, ἤ ᾽λλην, εἴτε 
τηλόθεν ποθέν, | πῶς οὐχὶ Μυσὸς Τήλεφος γνωρίζεται; By 
ἤ Any I mean of course ἢ Ἕλλην. : 
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Fr. 706. Unemended text : ᾿Αγάμεμνον, οὐδ᾽ εἴ (v.rr. 
for οὐδ᾽ εἰ are ὁδεὶ and ὁδ᾽ εἰ) πέλεχυν ἐν χεροῖν (v.r. χειροῖν) 
ἔχων (vr. ἔχω) | perro τε εἰς τράχηλον ἐμβαλεῖν ἐμόν, | 
σιγήσομαι (υ.γ. σιγήσομεν) δίκαιά τ᾽ (υ.77. τε, γε, and +’) 
ἀντειπεῖν ἔχων. Read: ᾿Αγάμεμνον, οὐδ᾽ εἰ πέλεχυν ἐν 
χέροϊν ἔχων | μέλλει τις εἰς τράχηλον ἐμβαλεῖν ἐμόν, ] σιγή- 
coun, δίκαιά γ᾽ ἀντειπεῖν ἔχων. In the second line τις, for 
τε, is a correction of Gesner’s. Instead of μέλλοι it is 
necessary to read μέλλει : the expression εἰ μέλλει ἐμ- 
βαλεῖν is an almost exact equivalent of εἰ ἐμβαλεϊΞξεἐὰν 
ἄρα ἐμβάλῃ. 

Fr. 708. Unemended text: ἐρεῖ τις, οὐ χρῆν ἀλλὰ 
τί ἐχρὴν εἴπατε. Read: ἐρεῖ tic οὐ χρῆν. ἀλλὰ τί τὸ 
χρῆν εἴπατε. I understand by τὸ χρῆν “the word yoy” 
(1.6. χρῆν, imperfect indicative, not a supposed infinitive 
or participle of the same spelling). 

Fr. 715. Unemended text: οὐ γὰρ (v.r. οὐκ ἄρα for 
οὐ γὰρ) ᾿Οδυσσεύς ἐστιν αἱμύλος μόνος" | χρεία διδάσχει, 
κἂν βραδύς τις H, σοφόν. Read: οὔ τἄρ᾽ ᾿᾽Οδυσσεύς ἐστιν 
ἱμύλος μόνος" | χρεία διδάσχει κἄμβραχυ χτίζει σοφόν. 
Porson proposed οὔ τἄρ᾽ (though the union of a grave and 
an acute, as distinguished from that of an acute and a 


_ grave, accent primarily produces an acute accent, not 


a circumflex, nevertheless that acute accent, if it happen 
to fall on a long penult followed by a short final syllable, 
is changed into a circumflex, and I fail to see what the 
presence of crasis, instead of ordinary contraction, can 
have to do with the matter). In the second line διδάσχει 
σοφόν is surely, given the simple setting, an impossible 
construction. χἄμβραχυ χτίζει σοφόν is, I think, the right 
remedy. χἂν βραδύς τις ἧ, σοφοῖ would not do, because 
there is no sufficient antithesis between slowness and 
wisdom. But in a cognate saying quoted by Suidas 
(perhaps from Menander’s Carchedonit), χρεία διδάσχει, 
χἂν ἄμουσος ἦ, σοφόν | Καρχηδόνιον, we certainly shoud 
read σοφοῖ, as ἄμουσος is very different from βραδύς. 


TEMENIDAB. 
Fr. 732. Unemended text: ῥώμη δέ:τ᾽ ἀμαθὴς πολ- 


᾿λάχις τίκτει βλάβην. Read: ῥώμη δ᾽ ἔτ᾽ ἀμαθὴς πολλάχις 


τίχτει βλάβην. ‘* Force without the further presence of 
D 
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knowledge.” It is strange that editors have not seen 
this. Nothing is more Greek than the “ logical” use of 
Exrand πω. Vis consili expers is far less elegant than 
ῥώμη δ᾽ ἔτ᾽ ἀμαθής. 

Fr. 733. Unemended text: τοῖς πᾶσιν iepdieel 
κατθανεῖν μένει. | κοινὸν δ᾽ ἔχοντες αὐτὸ xowd πάσχομεν | 
πάντες᾽ τὸ γὰρ χρεὼν μεῖζον ἣ τὸ μὴ χρέων. Read: τοῖς 
πᾶσιν ἀνθρώποισι χατθανεῖν μένει, κοινὸν δ᾽ ἔχοντες αὐτὸ 
χοινὰ πάσχομεν | πάντες, ὅ τ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αχέρων μεῖζον ἢ τόλμ᾽ ἣ 

ερῶν. 

᾿ξ igs 736, ll. 1,2. Unemended text: ὡς σχαιὸς ἀνὴρ 

χαὶ ξένοισιν ἄξενος | καὶ μνημονεύων οὐδὲν ὧν ἐχρῆν φίλου. 

Read : ὡς σχαιὸς ἁνὴρ καὶ ξένοισιν ἄξενος | καὶ μνημονεύων 

οὐδὲν ὧν ἑ χρῆν φίλουι The correction ἁνὴρ is of course 

accepted. χρῆν (Ξε χρὴ ἦν) is the only lawful imperfect of 
in good Greek. The forms οὗ (ejus), of (et), é (ewn), 

οὗ (sut), of (sibz), ἕ (se), and ὅς (swus) are always permissib 

in tragedy. 

Fr. 739. Unemended text: φεῦ φεῦ, τὸ φῦναι πατρὸς 
εὐγενοῦς ἄπο] ὅσην ἔχει φρόνησιν ἀξίωμά te. | κἂν (υ.». καὶ) 
γὰρ πένης ὧν τυγχάνῃ (the v.r. that has χαὶ has τυγχάνει), 
χρηστὸς γεγώς | τιμὴν ἔχει τινα (v.r. τιν᾽), ἀναμετρούμενος τ 
πως ] τὸ τοῦ. πατρὸς γενναῖον ὠφελεῖ τρόπῳ Read: | 
φῖτυ φὺν καὶ πατρὸς εὐγενοῦς ἄπο | ὅσην ἔχει φρόνησιν ἀδιωμέ 
γε. | κἂν γὰρ πανήσσων τυγχάνῃ, χρηστὸς γεγώς | τιμὴν ἔχει 
τις, ἀναμετρούμενος δέ πως | τὸ τοῦ πατρὸς γενναῖον ᾧ φηλεῖ 
τρόπῳ. The division οὗ ὠφελεῖ into ᾧ φηλεῖ resembles 
that οὗ ἐχρῆν ἴῃ Fr. 736. It should be remembered that 
in mss. φηλεῖν and its cognates are regularly, not 
sporadically, spelt with a φιλ-. 


TEMENUS. 


Fr. 742. Unemended text: ἀλλὴ πρὸς ἄλο γᾶα (v.r. 
ἄλλο γαῖα for ἄλο yaa) yonowwtéepx. Read ἄμῃ πρό vy’ 
ἅλιος ala χρησιμωτέρα. I discuss this Fragment at length 
in my edition of the Ichneutae. The main point is that 
it comes in Stobaeus in the section devoted to the praise, 


as opposed to the dispraise, of agriculture, although in ~ ἢ 


the ms. version there is not ἃ word in praise of agri- 
culture. It probably does not come from the Temenus 
at all, but from a tragedy entitled Butes Maenomenos. 
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HYPSIPYLE. 


Fr. 762. Unemended text: εὔφημα χαὶ σᾷ χαὶ 
χατεσφραγισμένα. Hustathius cites this line as exhibiting 
σὰ for σῶα. But properly σῶα should yield σῶ, while σᾶ 
should stand for σόα. On the point of σᾶ and σῶ Fr. 5 
and Fr. 543, 1. 5, come directly in question. 


PHAETHON. 


Fr. 776, ll. 3, 4. Unemended text: ἄρ᾽ ὄλβος αὐτοῖς 
ὅτι τυφλὸς συνηρεφεῖ, | τυφλὰς ἔχουσι τὰς φρένας χαὶ τῆς 
τύχης; Read: ἄρ᾽ ὄλβος αὐτοῖς ὅτι τυφλὸς συνηρετμεῖ, | 
τυφλὰς ἔχουσι τὰς φρενὰς βλάβῃ τύχης; For συνηρεφεῖ 
Meineke proposed συνηρετεῖ : but to account for the 9 a 
letter with a tail is needed, so that I prefer συνηρετμεῖ. 

Fr. 784. Unemended text: ἐν τοῖσι μωροῖς τοῦτ᾽ 
ἐγὼ κρίνω βροτῶν, | ὅστις τῶν πατέρων παισὶ μὴ φρονοῦσιν 
εὖ [ἢ καὶ πολίταις παραδίδωσ᾽ ἐξουσίαν. Read: ἐν τοῖσι 
ώροις πού γ᾽ ἐγὼ χρίνω βροτῶν, | ὃς χτέανα πατέρων παισὶ 
μὴ φρονοῦσιν εὖ | ἣ καὶ πολίταις παραδίδωσ᾽ ἐξουσίαν. The 
accentual emendation μώροις is of course accepted. 

Fr. 785. Unemended text: μισῶ δ᾽ εὐάγκαλον | τόξον 


“Konvelas, γυμνάσια δ᾽ οἴχοιτο. Read: μῖσος ὧδ᾽ εὐάγκαλον 


τόξον χρανείας γυμνάσιά τ᾽ οἰχοίατο. Ο. Keil proposed 
olyotato. To justify οἰχοίατο syntactically τόξον must 
form part of the subject of the verb: in Attic the rule 
as to the neuter plural is strict (except, in certain styles, 
as regards words like ἔθνη), but it does not apply either 
to a combination of neuters singular, or to a combination 
of a neuter singular with a neuter plural. 


PHILOCTETES. 


Fr. 795, ll. 1, 2. Unemended text: τί δῆτα θώχοις 
ἀογικοῖς ἐνήμενοι (v.71. ἐνειμένοι) | σαφῶς διόμνυσθ᾽ εἰδέναι τὰ 
(v.r. τῶν) δαιμόνων: The words θώχοις ἀργικοῖς ἐνήμενοι 
(v.r. ἐνειμένοι) are a crux. Nauck alters to θάχοις μαντι- 
χοῖς ἐνημένοι : but μαντικοῖς is graphically impossible as an 
emendation of ἀργικοῖς. Valckenaer, often a safer guide 
than his reputed betters, suggests ἀρχικοῖς : but that 
adjective in no way suits the context. Personally I 
consider that the change of accent in the v.r. ἐνειμένοι is 
not without importance and that the ductus literarum 


22 
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points directly to: τί δῆτα φωχᾷᾶς ἀρχτικὰς ἐνημμένοι | 
σαφῶς διόμνυσθ᾽ εἰδέναι τὰ δαιμόνων: But whether Eu- 
ripides, in his original text, can have spoken of certain 
prophets (apparently at Lemnos) as clad in arctic seal- 
skins is a problem that, far removed from a library, I 
cannot now attempt to solve. I will only suggest that 
* arctic ’’ might mean “from the Euxine,” or the like. 

Fr. 797. Unemended text : λέξω δ᾽ ἐγώ, κἄν μου δια- 
φθείρας δοκῇ | λόγους ὑποστὰς αὐτὸς ἠδικηκέναι" | ἀλλ᾽ ἐξ 
ἐμοῦ γὰρ τἀμὰ μαθήσῃ κλύων, ! ὁ δ᾽ αὐτὸς αὑτὸν ἐμφανιεῖ 
σοι λέγων. Read: λέξω δ᾽ ἐγώ, χἄν μου διαφθεῖραι δοχῇ | 
λόγους, ὑποστὰς αὐτὸς ἠδικηκέναι" | ἀλλ᾽ ἐξ ἐμοῦ γὰρ πάντα 
μεμαθήσῃ κλύων, | ὁ δ᾽ αὐτὸς αὑτὸν ἐμφανῆ θήσει λέγων. 
Munro proposed διαφθεῖραι, Jacobs ἐμφανῇ θήσει. 

Fr. 198. Unemended text: πατρὶς καλῶς πράσσουσα 
τὸν εὐτυχοῦντ᾽ ἀεί [μείζω τίθησι, δυστυχοῦσα δ᾽ ἀσθενῆ. 
Read: πατρὶς χαλῶς πράσσουσσ πολὺ τειχῶν τάσιν | μείζω 
τίθησι, δυστυχοῦσα δ᾽ ἐᾷ στενήν, 


PHOENIX. 


Fr. 804. Unemended text: μοχθηρόν ἐστιν ἀνδρὶ 
πρεσβύτῃ τέχνα | δίδωσιν ὅστις οὐκέθ᾽ ὡραῖος γαμεῖ (vr. 
γαμεῖν)" | δέσποινα yao γέροντι (in Menander γαμοῦντι for 
γέροντι) νυμφίῳ γυνή. Read: μοχθηρόν ἐστιν ἄνδρα πρεσ- 
βύτην τε χνᾷ, | ἕδνωσιν ὅστις οὐχέθ᾽ ὡραῖος γαμεῖ" | δέσποινα 
γὰρ γέροντι νυμφίῳ γυνή. I take ἕδνωσιν as internal, not 
external, accusative. 

Fr. 806. Unemended text : ἀλλ᾽ οὔποτ᾽ αὐτὸς ἀμπλακὼν 
ἄλλον βροτόν | παραινέσαιμ᾽ ἂν παισὶ προσθεῖναι κράτη | πρὶν 
ἂν χατ᾽ ὄσσων τυγχάνῃ με xal σχότος, | εἰ χρὴ διελθεῖν πρὸς 
τέχνων νικώμενον. Read: ἀλλ᾽ οὔ ποτ᾽ αὐτὸς ἀμπλακὼν 
ἄλλον βροτόν [παραινέσαιμ᾽ ἂν παισὶ προσθεῖναι κράτη, | 
πρὶν ἂν χατ᾽ ὄσσω Στὺξ χάνῃ ye χαὶ σχότος, | εἰ χρὴ διελθεῖν 
πρὸς τέχνων τιμώμενον. The key to the position is that 
πρὶν ἄν requires an aorist. 

Fr. 815. Unemended text : δμωσὶν δ᾽ ἐμοῖσιν εἶπον ὡς 
ταυτηρίαις (v.rr. ταυτηρίδας and ταντηρίαις) | πυρίδες καὶ 
διηπετῇ (the Fragment is expressly stated to furnish an 
example of PA sic) χτεῖναι. Read : δμωσὶν δ᾽ ἐμοῖσιν 
ἐν μέσοισιν εἶπον" ὦ, καυτήρι᾽ ἐς πῦρ τίθετε χαὶ διιπετῇ | 
ἀχτῖνα. : ἶ 


ed 
“-. « 
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PHRIXUS. 


Fr, 829. Unemended text: ἀνὴρ δ᾽ ὃς εἶναι one (vr. 
φῆς), ἀνδρὸς (υ.γ. ἀνδρὸς δ᾽) οὐκ ἄξιον | SerrAG (wv.rr. δειλῶν 
and αἰσχρὸν) κεκλῆσθαι καὶ νοσεῖν αἰσχρὰν νόσον. Read : 
ἀνὴρ δ᾽, ὃς εἶναί ono’ ἀνήρ, οὐκ ἀξιοῖ | δειλὸς χεκλῆσθαι χαὶ 
νοσεῖν αἰσχρὰν νόσον. Nauck proposed εἶναί ono’ ἀνήρ, but 
prefaced it with ἀνδρὸς δ᾽ ὃς. 

Fr. 833. Unemended text: τίς δ᾽ οἶδεν εἰ ζῆν τοῦθ᾽ ὃ 
χέχληται θανεῖν, τὸ ζῆν δὲ θνήσχειν ἐστί (v.r. ἐστιν) ; πλὴν 
ὁμῶς (v.77. ὅμως and ὅμως) βροτῶν | νοσοῦσί θ᾽ (υ.77. νοσοῦσι 
δ᾽ and νοσοῦσιν for νοσοῦσί θ᾽) οἱ βλέποντες, οἱ δ᾽ ὀλωλότες | 
οὐδὲν νοσοῦσιν οὐδὲ κέκτηνται χαχά. Read: τίς δ᾽ οἶδεν εἰ 
ζῆν τοῦθ᾽ ὁ χέκληται θανεῖν, τὸ ζῆν δὲ θνήσχειν ; ἢ ᾿ς τί 
πλημμελῶς βροτῶν | νοσοῦσί τοι οἱ βλέποντες, οἱ δ᾽ ὀλωλότες | 
οὐδὲν νοσοῦσιν οὐδὲ κέκτηνται καχά : 


CHRYSIPPUS. 


Fr. 842. Unemended text : γνώμη σοφός μοι χαὶ χέρ᾽ 
ἀνδρείαν ἔχειν (v.rr. ἔχων and ἔχοι) δύσμορφος εἴην μᾶλλον 7 
χαλὸς (v.r. κάλλος) κακός. Read: γνώμης σόφισμα καὶ χέρ᾽ 
ἀνδρείαν γ᾽ ἔχων [δύσμορφος εἴην μᾶλλον ἢ χάλλος χαχόν. 


Nauck proposed γνώμης σόφισμα. 


R. J. WALKER. 
Buenos Aires. 
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HAvinG already mown all but the last quarter of my 

field, I may be permitted a general observation as to the 
nature of one class of its weeds. The corruptions in 
Stobaeus—no unimportant fraction of the whole and of 
especial interest as presenting on a somewhat large scale 
a real uniformity and, as it were, order—cannot be for the 
most part, in my judgement, the results of accidental 
mistranscription. In the great majority of instances 
they are perfectly deliberate readings, hammered out 
with diligence and even with a certain dexterity from the 
metal of the original text. Their meaning may be ridicu- 
lous ; but still they have a meaning: the words in them 
may sort but ill together ; but yet they are Greek words. 
There is only one explanation. The great bulk of Sto- 
baean corruption must have come in at one swoop. 
When, at or about the beginning of the medieval period, 
the texts of ancient writers, previously (save here and 
there for the sake of clearness) unpointed, received points © 
in the shape of accents and of breathings, it became for 
the first time necessary for the scribes to think what the 
undivided text meant, and in their own minds, though 
not yet in writing (spaces between words came much 
later), in order to mark breathings and accents to divide 
it into words. Where a tradition existed, they made but 
few mistakes : it would have been inexcusable to point, 
let us say, the Hecuba gravely amiss. Where no tradition 
existed (and that clearly must have been the case with 
the scholastically less approved plays of Euripides, which 
figure largely in Stobaeus) they pointed as well as they 
could, no doubt, but almost anyhow, and—this is the 
thing that matters—emended freely whenever their 
limited knowledge of classical Greek did not enable them 
to point to their satisfaction the text as it stood. As 
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regards Stobaeus, I am sure of tliis : that the phenomenon 
is limited to Stobaeus I do not for a moment suppose. 

This last approximate quarter of the Fragments 
consists of the Incertarum Fabularum Fragmenta and of 
the Fragmenta Dubia et Spuria. To these sections Stob- 
aeus contributes indeed, but only in a somewhat minor 
degree. Bulk for bulk, he ought on the average of the 
named plays to furnish us in this quarter with at least 
378 lines: as a matter of fact he gives us 212. The 
reason is that it is only exceptionally that he fails to name 
the play, as well as the author (though often enough— 
a singular fact—not more than one, and not always the 
same one, out of several mss. of Stobaeus preserves the 
name either of author or of play). 

I‘ have ended with the limited equipment of books 
with which I began. Though some lines of investigation 
are thus closed to me almost absolutely for the moment, 
yet I am fully persuaded that, on a balance, the advan- 
tages vastly preponderate. 


INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 


Fr. 845. This Fragment, a single word, is labelled by 
Hesychius: Ἐυριπίδης ἀλη. It is thought that gay is 


*-geriously corrupt. I am not so sure. In my edition of 


the Ichneutae I hazard, without reference to this Frag- 
ment, the suggestion that Euripides’ Medea formed part 
of a connected trilogy (the date favours this view), the 
Μήδεια, the Αἰγεύς, and the ἔΑλαι (Μηδείας). I seem to 
find the “Adon. mentioned elsewhere by name. In 
Hesychius we should perhaps read “AAy= Αλαις. 

Fr. 863. Unemended text: qx δ᾽ ἐπ’ ὥμοις ἣ συὸς 
φέρων βάρος | ἣ τὴν ἄμορφον λύγγα, δύστοκον δάκος. The 
somewhat idiomatic use of the article τὴν scarcely suits 
the preceding συὸς βάρος : but, to waive that point, the 
lynx, far from being ἄμορφος. is conspicuously εὔμορφος. 
Obviously the reference is to the legend which represents 
certain beasts as born shapeless and as afterwards licked 
into shape by their mothers: hence δύστοχον. Read: 
ἥκω δ᾽ ἐπ᾽ ὦὥμοις ἣ συὸς φέρων βάρος |} δὴν ἄμορφον λύγχα, 
δύστοκον δάκος. Hercher corrected to λύγκα. 

Fr. 864. Unemended text: παίζω μεταβολὰς γὰρ 
πόνων ἀεὶ φιλῶ. Hercules is the speaker. It is clear 
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that μεταβολὰς πόνων ought to mean changes of labours 
and is not a phrase rightly applicable to play in sub- 
stitution for work. F. G. Schmidt proposed: παίζω" 
μεταβολὰς γάρ, πονῶν ἀεί, φιλῶ. This heavy line makes 
indeed sense, if, but only if, you denude ἀεί of half its 
force; yet few will judge it worthy of Euripides. I 
suggest (elsewhere we have heard Hercules using strange 
language, and here we are probably dealing with a Satyric 
drama): παίζω μετάβολ᾽, ὡς γρῦ πονεῖν ἀεὶ φιλῶ. Compare 
the corrupt γὰρ of Fr. 555, 1. 2. 

Fr. 877. This Fragment runs: ἀλλ᾽ αἰθὴρ τίχτει ce, 
χόρα, | Ζεὺς ὃς ἀνθρώποις ὀνομάζεται. It seems strongly 
to support my ἕωθεν χτιστὲ in Fr. 673, 1. 1. 

Fr, 882. This Fragment itself consists of the two 
words ἅλα πορφυρέην, for which I would substitute ἅλα 
πορφυρέαν : but to it should be appended (not as part of 
it) another Fragment, which I will call Fr. 882 B. 
Aristides, our only authority on the point, writes 
(according to his existing text): “Ὅμηρος λέγει ἰοειδέα 
πόντον καὶ οἴνοπα πόντον, χαὶ Εὐριπίδης ἅλα πορφυρέην καὶ 
εἰ δή τις ἄλλος ἄλλο τι τοιοῦτον. For χαὶ εἰ δή τις ἄλλος 
ἄλλο τι τοιοῦτον read : χαὶ εἴδη τῆς ἁλὸς ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον. 
Hence emerges Fr. 882 B: εἴδη τῆς ἁλός. The addition 
of ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον is merely a literary affectation of 
vagueness. 

Fr, 884. Unemended text: τηλοῦ γὰρ οἴκων βίοτον 
ἐξιδρυσάμην. (Aristophanes parodies thus: σύγγνωθί μοι’ 
τηλοῦ yao οἰχῶ τῶν ἀγρῶν.) Read: τηλοῦ γὰρ οἴκων 
Βίστον᾽ ἐξίδρυσα γῆν. For I planted them, far from their 
homes, in the Bistonian land. γῆν is internal accusative, 
the γῇ being the ἕδρα. 

Fr, 885. Unemended text : ἄληθες, ὦ mat τῆς θαλασσίας 
θεοῦ ; The line comes, of course, in Aristophanes, a 
scholiast on whom remarks (according to the existing 
text of the scholia): εἴρηται δὲ ὁ στίχος παρὰ τὰ Εὐριπίδου" - 
ἄληθες, ὦ παῖ τῆς θαλασσίας θεοῦ. The line is uttered in 
parody of Euripides’ words: ἄχηθες, κτλ. Now to repeat 
a line syllable for syllable is not to parody it, and further, 
if the Euripidean original were absolutely identical with 
the Aristophanic transcript, there would be no sense in 
setting out the former at full length. Some difference, 
however slight, is thus indicated. Read, in the scholiast 
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and in Euripides, as tragic diction—so far as θεᾶς is con- 
cerned—demands : ἄληθες, ὦ mat τῆς θαλασσίου θεᾶς : In 
the Rhesus(I have great sympathy with the view that 
hesitates to declare that play non-Euripidean, and I 
have heard that admirable scholar, the late Professor 
W. R. Hardie, express himself to the same effect), 1. 974, 
τῆς θαλασσίας θεοῦ stands in the vulgate, but τῆς θαλασσίου 
θεοῦ (which suggests almost by a rule of tragic euphony, 
apart from any other consideration, τῆς θαλασσίου θεᾶς) 
has strong ms. authority : in short, wherever the feminine 
θεός occurs in tragedy, it can and should be altered. 
Probably Aristophanes wrote τῆς θαλαττίας θεοῦ : Alci- 
phron at any rate uses those words, with the spelling 
θαλαττίας. The question of θεός comes up again in the 
next Fragment but one with which I deal. 

Fr. 895. Unemended text: ἐν πλησμονῇ (v.r. πλησ- 
μοναῖς) τοι (v.rr. γὰρ and μὲν) Κύπρις, ἐν πεινῶντι (υ.7. 
πεινῶσι) δ᾽ οὔ. Read: ἐν πλησμονῶντι Κύπρις, ἐν πεινῶντι 
δ᾽ οὔ. 

Fr. 898, ll. 1-3. Unemended text: τὴν (υ.γ. τὴν δ᾽) 
᾿Αφροδίτην οὔχ ὁρᾷς ὅση θεός ;| ἣν (v.7. ἀλλ᾽) οὐδ᾽ ἂν εἴποις 
οὐδὲ μετρήσειας ἄν ] ὅση πέφυχε χαὶ ἐφ᾽ (υ.7. καί φ᾽ for χαὶ ἐφ᾽) 
᾿ ὅσον διέρχεται. In this text there are several weak points. 
First, although ὅση in 1. 1 is fully justifiable, after a verb 
of seeing, as the equivalent in indirect speech of an 
exclamatory ὅση in direct speech, on the other hand in 
l. 3 ὅση and ἐφ᾽ ὅσον are not justifiable, after μετρήσειας 
ἄν, but should be either πόση and ἐπὶ πόσον, or else ὁπόση 
and ἐφ᾽ ὁπόσον. Secondly, the ὅση of l. 1 and the ὅση of 
l. 3 constitute, standing where they stand and given their 
surroundings, a positive tautology. Thirdly, the feminine 
θεός of 1. 1 is highly suspicious. Read: τὴν ᾿Αφροδίτην οὐχ 
ὅροις ποσοῖ θεός, ἥν γ᾽ οὔτ᾽ ἀνείποις οὔτε μετρήσειας Ky, | 
ὅση πέφυχε χἀφ᾽ ὅσον διέρχεται. The magnitude of Aphro- 
dite by no bounds doth God define, seeing that thou canst 
neither sum nor measure her : so great is she in herself and 
so great her range. I think that in the context ἀνείποις 
(from ἀναλέγω) is necessary instead of ἂν εἴποις : I take 
ὅση and ἐφ᾽ ὅσον as—to use the old grammatical formula 
—equivalent to ὅτι τοσαύτη and ὅτι ἐπὶ τοσοῦτο. The 
spelling χάφ᾽ is of course a recognized correction. I have 
here attacked—not, I think, without success—the alleged 
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feminine θεός of tragedy in perhaps its most formidable 
stronghold. 
Fr, 907, 1. 2. Unemended text : ἄμουσ᾽ ὑλακτῶν ὥστε 
βαρβάρῳ μαθεῖν. Read: ἄμουσ᾽ ὑλαχτῶν ὥς te βάρβαρα 
θοιν 


Fr. 914,1.1. Unemended text: χαχὸν γυναῖκα πρὸς 
νέον ζεῦξαι νέαν. Read: xaxdv γυναῖκα πρός γ᾽ ἕνην ζεῦξαι 
νέον. ho AN 

Fr. 941. Unemended text: ὁρᾷς τὸν ὑψοῦ τόνδ᾽ ἄπειρον 
αἰθέρα | καὶ γῆν πέριξ ἔχονθ᾽ ὑγραῖς ἐν (v.rr. ὑγραῖσιν and 
ὑγραῖς for ὑγραῖς év) ἀγκάλαις : | τοῦτον νόμιζε Ζῆνα, τόνδ᾽ 
ἡγοῦ θεόν. These famous lines are quoted by so many 
authorities without variation (save for the sporadic occur- 
rence of the v.rr. ὑγραῖσιν and ὑγραῖς without ἐν, and save 
also for a most depraved ms, text in Probus), that beyond 
all doubt the existing reading is that of imperial Rome. 
Nevertheless the χαὶ of 1. 2 labours to such an extent that 
corruption is, in my judgement, certain. Fortunately 
Cicero comes to our aid. He does not quote the Greek, 
but he translates thus: ‘‘ Vides sublime fusum immode- 
ratum aethera, | Qui tenero terram circumjectu amplec- 
titur ? | Hunc summum habeto divum, hune perhibeto 
Jovem.” Paying attention to his fuswm, read: ὁρᾷς τὸν 
ὑψοῦ τόνδ᾽ ἄπειρον αἰθέρα | χυθέντ᾽, ἀπρὶξ ἔχονθ᾽ ὑγραῖς γῆν 
ἀγχάλαις : | τοῦτον νόμιζε Ζῆνα, τόνδ᾽ ἡγοῦ θεόν. 

Fr, 953. This Fragment consists of forty-four verses 
of Euripides written, manifestly by some schoolboy, with 
many obvious errors on the front of a sheet of papyrus 
and repeated, much more outrageously as a rule, but 
sometimes much less outrageously, in respect of errors, on 
the back of the same sheet : it looks like an imposition. 
At the bottom of the first copy the boy writes : στίχοι 
ud. Below that again he writes (so Nauck reads it, but 
a few of the letters are in doubt): ευριπιδησσμοδεγατησ. 
This clearly means that Euripides is the author: as for. 
σμοδεγατησ, 1 am inclined to conjecture that the boy 
himself was an Egyptian of the name Smodegates, but 
I am no Egyptologist. The first line runs (here and 
_throughout I insert accents etc.): ὦ πάτερ, ἐχρῆν μὲν obs 
ἐγὼ λόγους λέγω, | xtA. As δεῖ, in the same sentence, 
ends 1. 3, it seems impossible to substitute ἔδει for 
ἐχρὴν : but, considering the well-nigh universal practice 
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in instructional paraphrase (as seen in medieval mss.) 
to prefix ὦ to every vocative, I suggest : πάτερ, χρεὼν 
μὲν oc ἐγὼ λόγους λέγω. The boy may well have been 
copying from a simplified school edition. In 1. 10 we 
seem to have another interpolated ὦ. That line runs: 
ταῦτα οὐκ ἂν ἀντείπαιμι" καίτοι γ᾽, ὦ πάτερ, | κτλ. (or, on 
the back of the sheet: οὔ[σ]χ, οὐκ ἂν ἀντείπαιμι" καίτοι 
Υ᾽, ὦ πάτερ,! κτλ). Blass adopts the οὗ σ]α of the back of 
the sheet, and Weil emends ἀντείπαιμι to ἀντείποιμι. Thus 
we have : οὖσ᾽, οὐκ ἂν ἀντείποιμι" καίτοι γ᾽, ὦ πάτερ, | κτλ. 
Cut the ὦ out and read: οὖσ᾽, οὐκ ἂν ἀντείποιμί cor 
χαίτοι, πάτερ, xtA. I will now turn to 1.15. That line 
runs: μὲν (the back of the sheet substitutes wpev) διὰ 
τέλους ἣν ἔχει στέργειν ἀεί, | κτλ. Weil reads this as: τῷ 
μὲν διὰ τέλους ἣν ἔχει στέργειν ἀεί, | xtA. I emend thus: 
τῷ μὲν διατελεῖν ἣν ἔχει στέργοντ᾽ ἀεί, | κτλ. The piece ends 
with (ll. 43, 44): τὴν δ᾽ ἐμὴν ἐγὼ τύχην | πειράσομ᾽, ὡς δεῖ, 
uh μετ᾽ αἰσχύνης φέρειν. Change this as follows: τὴν δ᾽ 
ἐμὴν ἐγὼ τύχην | πειράσομαι τίμημά τ᾽ αἰσχύνης φέρειν. 

Fr. 978, ll. 1, 2. Unemended text: ci δ᾽ ἦσαν ἀνθρώ- 
_ TOLow ὠνητοὶ λόγοι, | οὐδεὶς ἂν αὑτὸν εὖ λέγειν ἐβούλετο" | 
xta. Read: εἰ δ᾽ ἦσαν ἀνθρώποισιν ὠνητοὶ λόγοι, | οὐδεὶς 
ἂν οὐ τότ᾽ εὖ λέγειν ἐβούλετο’ | xTA. 

Fr. 981. Unemended text : εἰ δὲ πάρεργον χρῇ τι χομ- 
πάσαι, γύναι, | οὐρανὸν ὑπὲρ γῆς ἔχομεν εὖ συγχεχραμένον, | 
ἵν᾽ οὔτ᾽ ἄγαν πῦρ οὔτε χεῖμα συμπιτνεῖ" | ἃ δ᾽ “Ἑλλὰς ᾿Ασία 
τε τρέφει κάλλιστα, τῆς | δὲ ἔλεαρ (υ.7. γε δέλεαρ for δὲ ἔλεαρ) 
ἔχοντες συνθηρεύομεν. Read: ἕν δ᾽ εἰ πάῤεργον χρῇ τι 
χομπάσαι, γύναι, | οὐρανὸν ὑπὲρ γῆς ἔχομεν εὖ κεκραμένον, 
ἵν᾽ οὔτ᾽ ἄγαν πῦρ οὔτε χεῖμα συμπίτνει" | ἃ δ᾽ “Ἑλλὰς ᾿Ασία τ᾽ 
ἐντρέφει, κάλλιστ᾽ ἔτη ] ἀεί τ᾽ ἔαρ γ᾽ ἔχοντες ἐγχληρεύομεν. 
Grotius proposed χεχραμένον : that and the accentuation 
συμπίτνει are generally accepted. 

Fr. 982. Theon of Smyrna’s τραῦμ᾽ seems to me 
right. 

Fr. 1019. A scholiast on Pindar writes (according 
to the existing text): ἐπειδὴ δὲ of οἰκέται: τῶν δεσποτῶν 
τοὺς πόνους διαλύουσι τῇ θεραπείᾳ, λυσιπόνους αὐτοὺς ἐχά- 
λεσεν, ὡς Εὐριπίδης" δούλοισι γάρ τε ζῶμεν οἱ ἐλεύθεροι. 
Read the Euripidean Fragment thus: δούλοισί γ᾽ ἀργοὶ 
ζῶμεν of” ἐλεύθεροι. The point of contact with Avourévouc 
_is the word ἀργοὶ. 
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Fr. 1027,1.1. Read ἄγος with F. G. Schmidt. Same 
Fr., ll. 3-5. Unemended text: νέος δ᾽ ὅταν | πόλλ᾽ ἐξα- 
μάρτῃ, THY ἁμαρτίαν ἔχει | εἰς γῆρας αὑτοῦ τοῖς τρόποισιν 
ἔμφυτον. Read: νέος δ᾽ ὅταν | πόλλ᾽ ἐξαμάρτῃ, τὴν ἁμαρ- 
τίαν ἔχει ] εἰς γῆρας αὔτως τοῖς τρόποισιν ἔμφυτον. 

Fr. 1029, ll. 4,5. Unemended text: ἀρετὴ δ᾽ ὅσῳ περ 
μᾶλλον ἂν χρῆσθαι θέλῃς, | τοσῷδε μεῖζον (υ.γ. μᾶλλον) 
αὔξεται τελουμένη (vr. τελειουμένη.. Read: ἀρετὴ δ᾽, 
ὁσῷπερ μᾶλλον ἂν χρῆσθαι θέλῃς, τοσῷδε μείζων αὔξεται 
στόλου μόνη. Nauck proposed μείζων. 

Fr. 1033, 1. 3, Unemended text: τὸ σκαιὸν εἶναι 
πρῶτ᾽ ἀμουσίαν ἔχει. Read: τὸ σχαιὸν εἶναι χρῶτ᾽ ἀμουσίας 
ἔχει. Gesner proposed ἀμουσίας. 

Fr. 1035. Adopt the emendation οὗ Iernstedt and 
the two emendations of Porson. 

Fr. 1036. Unemended text : πότερα θέλεις σοι μαλθακὰ 


ψευδῇ λέγω] ἢ σχλήρ᾽ ἀληθῆ; pate’ σὴ γὰρ ἣ κρίσις... 
Read : 


: πότερα θέλεις cor μαλαχὰ καὶ ψευδῇ λέγω, | ἢ σχκλήρ᾽ 
av’ ἰθύ; φρᾶζε' σὴ γὰρ h κρίσις. Hilberg very properly 
(the declensional -α of μαλθακὰ may not at the end of 
the fourth foot—or of any foot but the fifth—be metri- 
cally treated as the unemended text treats it) restored 
μαλακὰ καὶ ψευδῆ. Compare Fr. 1035 in detail. 

Fr. 1040. I speak of this Fragment in my edition of 
the Ichneutae (“* Non-choric Metre ’’). 

Fr. 1046. Unemended text: πολλοῦ γὰρ χρυσοῦ χαὶ 
πλούτου | χρείσσων πάτρα σώφρονι ναίειν. | τὸ δὲ σύντροφον 
ἁδύ τι θνητοῖς | ἐν βίῳ χωρεῖ. Read: πολὺ γὰρ χρυσοῦ xat 
πολὺ πλούτου | χρείσσων πατρὰ σώφρονι ναίειν, | τὸ δὲ σὸν 
τροφὸν ἄστυ τιθήνη. | ἔνθ᾽ οἰκούρει---. ; 

Fr, 1048, 1. 6. Unemended text: τοῦτον τυραννεῖν 
τῶν χαχιόνων ἐχρῆν. Read: ταγὸν τυραννεῖν τῶν κακιόνων 
ἑ χρῆν. 

Ἐν 1052, ll. 3-6. Unemended text: ὁρᾷς τὸν εὐτρά- 
πεζον ὡς ἡδὺς βίος | 6 τ᾽ ὄλβος ἔξωθέν τίς ἐστι πραγμάτων"! 
GAN οὐχ ἔνεστι στέφανος οὐδ᾽ εὐανδρία, | εἰ μή τι καὶ τολμῶσι 
χινδύνου μέτα. Read: ὁρᾷς τὸν εὐτράπεζον ὡς ἡδὺς βίος, | 
ὅτ᾽ ὄλβος ἔξωθέν τις ἐστὶ πραγμάτων" | ἀλλ᾽ οὐχ ἔνεστι 
στέφανος οὐδ᾽ εὐανδρία | εἰ μή τι καὶ τολμῶσι κινδύνου μέτα. 
Thou seest how pleasant a life of feasting is in the days 
when happiness is a happiness divorced from action : but in 
that life is no crown, no manly perfection, except for those 
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who in addition take risks attended with danger. The 
fourth line has caused much unnecessary trouble : Il. 1, 2, 
which perhaps make the meaning plainer, run: veaviac 
γὰρ ὅστις ὧν “Apy στυγῇ (read στυγεῖ), | κόμη μόνον χαὶ 
σάρχες, ἔργα δ᾽ οὐδαμοῦ. In a word, the spring of 1914 is 
being contrasted with, let us say, 1915. 

Fr. 1053. Unemended text: μισῶ δ᾽ ὅταν τις χαὶ 
χθονὸς στρατηλάτης μὴ πᾶσι πάντων προσφέρη (υ.77. 
προσφέρῃ and προσφέρει) μειλίγματα. Read: μισῶ δ᾽ ὅταν 
τις σχαιόνους στρατηλάτης μὴ πᾶσι πάντων προσφέρῃ 
μειλίγματα (there may be further corruption). The spelling 
προσφέρῃ is of course accepted. 

Fr. 1058. Unemended text: ἐγὼ γὰρ ἕξω (v.r. ἔξω) 
λέχτρο. αὐτοῖς χαλῶς ἔχειν | δίκαιόν ἐστιν οἷσι (v.71. οἷσι) 
συγγηράσομαι. Read: ἐγὼ γὰρ ἅξω λέκτρα τοι χαλῶς 
ἔχειν | δίκαιον, εἰ τήνοισι συγγηράσομαι. The only way οἵ 
avoiding, consistently with the ductus literarwm, the form 
τήνοισι, is to keep the vulgate δίχαιόν ἐστιν οἷσι, which, 
after the necessary change of ἕξω to ἅξω (or, less prob- 
ably, of ἐγὼ to ἁγὼ), would involve a most inelegant 
sequence of two relative clauses. See Fr. 336. 

Fr, 1064, ll. 6,7. Unemended text: χείνου γὰρ ἐξέ- 
Brnotov' οὐδ᾽ ἂν sic ἀνήρ | γυναικὸς αὐδήσειεν, ἀλλὰ τοῦ 
πατρός. Read: χείνου γὰρ ἐξέβλαστον᾽ οὐδ᾽ ἂν εἷς ἀνήρ! 
γυναικὸς ἀλδήσειεν, ἀλλὰ τοῦ πατρός. 

Fr. 1014. Text : βέβαια δ᾽ οὐδεὶς θνητὸς εὐτυχεῖ γεγώς. 
Stet: the accepted alteration (due to F. G. Schmidt). 
βέβαια δ᾽ οὐδεὶς εὐτυχεῖ θνητὸς γεγώς, is to be condemned. 
The enlacement in the text is a calculated enlacement. 

Fr, 1080. Unemended text: ὦ γῆρας (v.17. γῆρας), οἵαν 
ἐλπίδ᾽ (υ.». otav ἐλπίδ᾽ for οἵαν ἐλπίδ᾽) ἡδονῆς ἔχεις, | καὶ πᾶς 
τις εἰς σὲ βούλετ᾽ ἀνθρώπων μολεῖν" | λαβὼν δὲ πεῖραν μετα- 
μέλειαν λαμβάνει, | οἷς (v.7. ὡς) οὐδὲν ἔστι χεῖρον ἐν θνητῷ 
γένει. Read: ὦ γῆρας, οἴαν ἐλπίδ᾽. ἡδονῆς ἔχεις. | καὶ πᾶς 
τις, ὅς σ᾽ ἐβούλετ᾽ ἀνθρώπων μολεῖν, λαβών γε πεῖραν 
μεταμέλειαν ἀλφάνει" | ὡς οὐδὲν ἔστι χεῖρον ἐν θνητῶν γένει. 
Heimsoeth proposed ἀλφάνει. I speak of this Fragmeni 
in my edition of the Jchneutae (‘* Non-choric Metre ’’). 

Fr. 1089. Unemended text: σῷσαι γὰρ ὁπόταν τῷ 
θεῷ Sox}, | πολλὰς προφάσεις δίδωσιν εἰς σωτηρίαν. Read : 
σῷσαι γὰρ ὁπόταν τῷ θεῷ δοκῇ πόλιν, | καὶ προσβάσεις 
δίδωσιν εἰς σωτηρίαν. 
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Fr. 1109. This is the eleven-line prologue to the 
Rhesus. The text is faulty at three points. (a) Ll. 1-3. 
Unemended text: ὦ τοῦ μεγίστου Ζηνὸς ἄλκιμον τέκος 
(a v.r. omits τέκος) | Παλλάς, παρῶμεν (υ.γ. παρῶ παρῶμεν 
for Παλλάς, παρῶμεν) ; οὐχ ἐχρῆν ἡμᾶς ἔτι | μέλλειν ᾿Αχαιῶν 
(v.r. ἀρχαίων) ὠφελεῖν στρατεύματα (v.rr. στρατεύματι and 
στράτευμα). Read: ὦ τοῦ μεγίστου Ζηνὸς ἄλκιμον τέχος | 
Παλλάς, παρειμέν᾽ οὐ σὲ χρῆν ἡμᾶς τ᾽ ἔτι | μέλλειν ᾿Αχαιῶν 
ὠφελεῖν στρατεύματα. (ὁ) LI. 6, 7. Unemended text: 
ἐμοὶ γὰρ οὐδέν ἐστιν (v.7. οὐκ ἔνεστι for οὐδέν ἐστιν) ἄλγιον 
βάρος (for ἄλγιον βάρος the v.r. that has οὐκ ἔνεστι has 

ρβαρος : other w.rr. for ἄλγιον βάρος are ἄλγον βάρος — 
and ἀλγίβαρος βάρος), | ἐξ οὗ γ᾽ (v.rr. for ἐξ οὗ γ᾽ are ἐξ ὥτ᾽ 
and ἐξ ὅτ᾽) Expwe (v.r. ἔχρινα) Κύπριν ᾿Αλέξανδρος (υ.»γ. 
᾿Αλέξανδρον : ᾿Αλεξάνδρου : ἀλέξαι) θεάν | κτλ. Read : ἐμοὶ 
γὰρ οὐδὲ λῇστίς ἐστ᾽ ἀλγῶν, βραβεύς | ἐξ οὗ γ᾽ ἔχρινε Κύπριν 
᾿Αλέξανδρος θεάν | κτλ. (c) Li. 8, 9. Unemended text : 
τῆς ἐμῆς εὐμορφίας | καὶ σῆς, ᾿Αθηνᾷ, φίλτατ᾽ (v.17. φίλα Υ̓ ) 
ἐμοὶ θεῶν. For φίλτατ᾽ Valckenaer, who seldom is seriously 
at fault, suggested φιλτάτης : but, although of course 
genitives in agreement with the σοῦ implied in σός are 
quite normal, nevertheless, if, as here, σός itself appears 
in the genitive feminine, σῆς, then to make another 
genitive feminine, φιλτάτης, agree not, as σῇς agrees, with 
εὐμορφίας, but with the σοῦ implied in σῇς, is to carry 
the construction beyond the bounds of articulate language. 
Read : τῆς ἐμῆς εὐμορφίας | καὶ σῆς, ᾿Αθάνα, wl? ἁγία τιμὴ 
θεῶν. The emendation ᾿Αθάνα is Valckenaer’s. 

Fr. 1112. This Fragment I consider to be from the 
pen of Euripides: it is not, as some have thought, a 
parody of Fr. 449. Unemended text: ἔδει γὰρ ἡμᾶς τοῖς 
θεοῖς (v.r. τῷ θεῷ for τοῖς θεοῖς) θύειν, ὅταν | γυνὴ κατορύτ- 
τεται ἊΝ this point one of the two texts of the fr. brings 
the quotation to a close: the other text substitutes - 
χατορύττηται for χατορύττεται and continues as follows) 
τάφω, οὐχ ὅταν γαμεῖν. Read: ἔδει γὰρ ἡμᾶς τοῖς θεοῖς 
θύειν, ὅταν | γυναῖκα ταρχύσῃ τις, ἰταλόν, οὐ χοῶν | γάλα 
χεῖν. The accusative γυναῖκα and the τις (but with 
χατορύττῃ in between) were proposed by Meineke. 

Fr. 1115. This Fragment is assuredly genuine. We 
read (Anecd. Oxon.) λιγυρῶς δὲ οὐ λέγω ἡδέως κατὰ τὸν 
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Εὐριπίδην" ἡδονὴ πανταχοῦ ἐστι καὶ πάντα δι᾽ ἡδονῇς γίνεται" 
ἀλλὰ λιγὺ τὸ ὀξύ. I emend the Euripidean Fragment 
thus: 48 ἀηδὼν παντάμουσος χἀπονεὶ δι᾿ ἡδονῇς | λίγγεται. 

Fr. 1132. We have here 65 lines, which purport to be 
the beginning of the Danae. They are certainly not the 
beginning of the Danae, as written by Euripides. Yet 
I adhere definitely to the view (expressed by me years ago 
in my ᾿Αντὶ Μιᾶς) that they are not, in the ordinary sense 
of the word, a forgery, but an attempt by some medieval 
scribe to restore to classical diction and metre a para- 
phrase of the lost original. 

R. J. WALKER. 
Buenos Aires. 
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INDEX TO EMENDATIONS 
(certain minor and subsidiary changes excepted) 
(The figures refer to the number of the Fragment.) 


A ἀπάτη 167 
& 543 ᾿Απίδας αἰδῶ 231 
ἄγη 87 ἀπόλλυσιν 160 
ἀγχόταθ᾽ αἱ 620 ἀπορόφιος 656 
ἀείνως 448 ἀρόσιμα δὲ σπορητά τ᾽ 479 
ἀεὶ σχιστὴ δ᾽ ἔφυ 248 ἀσθενεῖν 140 
ἀεί τ᾽ ἔαρ γ᾽ 981] αὔη 682 
ἀήθης 187 αὐτίχ᾽ ὡς 860 
αἰδοῦς 14] αὔτως 1027 
αἱματοσταγεῖ 384 αὔτως δίκαιοι 684 
αἰνόμον 172 ἄφατον 448 
αἰσθανοίαθ᾽ ὧν 176 ἄφροσιν 233 
αἵ τ᾽ "Exapat 620 ἄχυρ᾽ εἰθισμένου 201 
ἄκοντες 57 
ἀχτῖνα 815 Β 
ἀλέγειν 61 βάρβαρα γνάθοιν 907 
Αλῃ 845 βαρύ τοι 643 
ἀλκτήρι᾽ αὔχης 607 Biotov’ 884 
ἀλλαγὴ 270 βλάβῃ 776 
ἄλλ᾽ αὐχοῖσθα 255 βραβεύς 1109 
ἄλλ᾽ ἄφρων ἣ 509 βροτόν 459 
ἀμαθίᾳ δειλὸν θαμά 235 
᾿Αμαλθείας 168 f Τ' 
ἌΝ ae Laci? χεῖν 65 ie 
ἄμῃ πρό γ᾽ ἅλιος αἴα 742 γαστέρα δ᾽ ἄρ᾽ 328 - 
ies qn γεγονέναι κρήγυον 375 
ἄμοιρος 405 γενοίατ᾽ 206 
ἀμφίτρητά θ᾽ εἵματος 697 γενοίατ' ἐσθλοὶ 298 
ἀνάδημ᾽ ἄριστον 518 γένοιτ ἀρώματ᾽ 298 
dv’ ἀθελέους ἐρᾶν 605 γῆν 941 
dv’ ἀκτὰς 636 1G 555 
ἂν ἀμύνοι 668 γράψαντά σ᾽ 578 
ἄναυρον 533 . vg 864 
ἄνδρα πρεσβύτην τε κνᾷ 804 γυναῖκα ταρχύση τις 1112 
ἀνδρωφελοῦς 168 
ἀνείποις 898 Δ 
. ἀν᾽ ἰθύ 1036 δαιτὶ συντελεῖ 641 
ἀνίσως ἄρ᾽ ἀντῶσ᾽ 248 δεῖ 606 
ἀντείποιμί σοι" καίτοι, πάτερ 953 δεῖγμ᾽ ἔγγυόν θ᾽ εἷς 644 
ἀντὶ 572 δ᾽ ἔτ᾽ 732 
ἀντώποισι 173 δ᾽ ἔτ᾽ αὖ δ47 
ἄξω 1058 δ᾽ 4 502 


ἀπατεῶν᾽ 67 τς δὴν 868 
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δὴν tv’ ἵδρυται 669 
δήσασα 656 

δῇτ᾽ ἄδηκτοι 555 
διολέσαι 255 

δ᾽ ὁ μνοῦς 518 
δούλοισί γ᾽ ἀργοὶ 1019 
δύνᾳ σύ πως 176 

δὼς φίλοις φίλον 608 


εἰχῇ 222 


elt’ ἀλουτὶ δυσπρεπεῖς 402 


εἰ τήνοισι 1068 
εἶτ᾽ οὐδ᾽ 176 
εἶτ᾽ οὐ δεῖ 154 


ἐντὸς συφῶν 492 


ἔτ᾽ ὀλέγον 297 


εὖ φῖτυ φὺν καὶ 739 
ἔχει 212 
= χρῆν 736 

+ 1048 


Z 
ζῆν 150 τ 
ζωὴν 154 

Η 


Ty’ ὁ μὴν 207 


ἣ δ᾽ ἀηδὼν 1115 
ἡδύ γ᾽ 533 


᾿ς 502 
ἢ τόλμ᾽ ἣ χερῶν 733 


Θ 


θαλασσίου θεᾶς 885 
θαῦμ᾽, ἀστὸν 605 
θεῖος 136 

θύλαχκα 198 

θωὸς 210 


I 
ἱερὸν σώματος στῆλον 328 
ἵν᾽ εἴη 617 
ἴσα 252 
ἴσῳ τέλει σῦς 492 
ἰταλόν, οὐ χοῶν 1112 
ἴτω 97 


K 
xa ἅλων ἀπηναῖον 656 
xalyav’ ὑσπολούμενοι 492 


xal πρὸς ἐνδείπνοις ποθί 411 


κἂν ἤτρῳ σπλεχοῖ 591 
καταχτονεῖν χεροῖν 605 


κατ᾽ ὄσσω Στὺξ χάνῃ γε 806. 
χαυτήρι᾽ ἐς πῦρ τίθετε 815 


xelxdc 606 


xed yap ἵνα xaxotc ἐνῶ 413 


κλειτῶν λεχῶν τε 326 
χομίζοντας 87 


χυματοσχόρον 636 
xO7, οὐ στόμ᾽ 375 


INDEX TO EMENDATIONS δὶ 


Λ 
λακίστ᾽ dv’ ἑπτάνησ᾽ 228 
λάμυρον 380 
λαχόντα 578 
λέγω 492 
λέπει 555 
λῇστίς ἐστ᾽ ἀλγῶν 1109 
λίγγεται 1115 


Μ 


μακρὸν 255 
μάργος 187 
> 140 


μεγάς 163 

μέλλει 706 
μετάβολ᾽, ὡς 864 
μὴ δρῶσ᾽ ἃ χὠ 417 
pl 101 

pe ἁγία τιμὴ 1109 
μῖσος ὧδ᾽ 785 
μόγῳ 57 

᾽'μπασιν 362 
μώμεθα 21] 


= 
-- 


ξείνοισι 22 


O 


οἶδ᾽ εἶτ᾽ 578 

οἴχοι 187 

οἰκοῦσιν 492 

οἴμεθ᾽ 25 

οἷς τε χρημάτων ὕπαρ 248 
ὀλοίατ᾽ αὖθ᾽ ὅσοι 285 
ὃ προσδοκῶμεν od 550 
ὅροις 898 

ὃς ἄρ᾽ ἀστὸν 201 

ὃς κτέανα πατέρων 784 
ὅς σ᾽ ἐβούλετ᾽ 1080 
ὅτ᾽ 1052 

ὅτ᾽ ἄντ᾽ 25ὅ 

ὅ τ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αχέρων 733 
ὅτῳ χρεών 501 

οὐδ᾽ ἐλινυστὸν 475 
οὐδ᾽ ἐνεὶς 331 

οὐδ᾽ ὃς 175 

οὖθαρ οὕστι 330 

οὐχ ἄρ᾽ οἷς 605 

οὖν ἐμὴν οὔ 360 

οὐ πρῷζον εἴρων 598 


οὔτοι ἕρμα κέρδους 542 
οὐ τότ᾽ 978 

οὐχὶ Μυσὸς 704 

ὄφελος 107 

ὀφλεῖ 166 


Π 
παλέντος 282 


πανήσσων 739 

παντάμουσος κἀπονεὶ 1115 
παρ 642 

παρειμέν᾽ οὐ σὲ χρῆν ἡμᾶς τ᾽ 1109 
παρ᾽ ὃ 402 

πάτερ, χρεὼν 953 

πειράσομαι τίμημά τ᾽ 953 
πενίᾳ δὲ σοφία ᾽νέλαχε 641 
πίπτουσ᾽ tv’ 578 

πλαστοὺς φόβους προθέντα 605 
πλυημμελῶς 833 
πλησμονῶντι 895 

πόλιν, καὶ προσβάσεις 1089 
πολὺ τειχῶν τάσιν 798 
ποντίας σ᾽ 578 

ποσοῖ 898 

ποτ᾽ εὖ 417 

πού γ᾽ 184 

πρέπει 572 

πρήσασα 162 

προβουλοίμην 659 

πρός γ᾽ ἕνην 914 

προσπόλῳ νεᾶν 410 

πρό τε κενῶν 405 

πτερόν 248 

πτῶχες ὥς δδδ 

πυθοίατ᾽ ἀστοὶ πάντες ἄν 411 


Ρ 


ῥευσοῦνται 384 
ῥδιγήσεται 410 


Σ 
σὰ 5 
σὰ δ᾽ 252 
σαίνεσθαι 97 
σἂν 639 
σ᾽ ἕωθεν χτιστὲ κἀλχμήνης 673 
σχαιόνους 1053 
σχέθρ᾽ 87 
σχέπαρνον 567 
σκύτος 555 


52) * EURIPIDEAN FRAGMENTS 


σὸν τροφὸν ἄστυ τιθήνη 1046 
σορός 617 

στέργοντ᾽ 953 

στόλου μόνη 1029 
στυγεῖ 1052 

σὺ δωρεὰν θάνε 656 
out γ᾽ ἐν ἀν νομόν 362 
συνηρετμεῖ 776 

σὺ νητά τ᾽ ἐχνήσειν 255 
συντρέχει δ᾽ 580 

σῦν χύσιν 606 

σφαλείς 136 

σχεθῇ 87 

σῶ φρεῖναι βλάβης 543 


Τ 


ταγὸν 1048 

τ᾽ ἀέδνης 543 
ταθέντι πρόχνυ θεῖναι 286 
τἀπλουτί σ᾽ ἁγία 354 
τείνεται 32 

τεχνᾶν 87 

Τήλεφον τόνδ᾽ 704 
τήνου 336 

τί 438 

τί τὸ χρῆν 708 

τὸ γὰρ ἕν ἐν 635 


τυραννὶς ἀλθῶν δεύτερον 250 
τυγχάνει 313 


τῷ μὲν διατελεῖν 953 


Yr 
ὑπόγεων δ᾽ 533 


Φ 
φανέν τ᾽ ἄρ᾽ ἀμαλὸν He 550 
φεῦ" μὴ σὺ καῖ᾽ Sera τοῦδε 479 
φρονοῦσι δ᾽ οὐ δήν 248 
φρούρ᾽, ἀφρεῖ τ᾽ ἀεί 669 
φὺς Μυσός, ἤ ᾽λλην 704 
φωχᾶς ἀρχτικὰς 795 


Χ 
χἀχάτη 555 
χαρμάτων τ᾽ οὐδ᾽ αἵμονα 198 
xpd 327 
χολῇ 682 
χόλος 25 
χρήζων 659 
χρῶτ᾽ ἀμουσίας 1033 
χυθέντ᾽, ἀπρὶξ 941 
χύσις 163 


Ψ' 
ψύχη 271 


Ω 


ὥζουσιν 492 
ὧν 688 


ὠνῇ ᾿᾽τέραν 456 
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